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Die vom Perfektstamm gebildeten 
Formen des latein. Hilfsverbs esse 

in den 

lebenden französischen Mundarten. 
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der 

Hohen philosophischen Fakultät 

der 
Grossherzoglich Hessischen Ludwigs-Universität zu Giessen 
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Giessen 1903. 

V. MOnchow'sche Hof- und Univ.-Druckerei (O. Kindt). 




Harvard 03113^3 LiD.vxrf. 
By Exchange. 
Unir. Of Qiess3n. 
Oct.5 1903. 



Genehmigt durch das PrüfungskoUegium 

3. 12. 1902. 

Referent: Dr. Behrens. 



Die vorliegende Untersuchung erstreckt sich, was die 
räumliche Abgrenzung des behandelten Materials betrifft, nur 
auf die Mundarten Nordfrankreichs, Bei Beschaffung des Ma- 
terials war ich darauf bedacht, dasselbe so reichhaltig zu gestalten, 
dass sich auf Grund desselben ein hinreichend genauer Ueber- 
blick über die Entwicklung und Verbreitung der behandelten 
Formen innerhalb des genannten Gebiets gewinnen Hess, Ich 
habe zu diesem Zweck das in Patoisarbeiten z. Zt. gedruckt 
vorliegende Material zu ergänzen gesucht, indem ich mir auf 
dem Wege schriftlicher Umfrage Kenntnis von weiteren in den 
heutigen Mundarten üblichen Formen verschaffte und bin für 
j^^ieferte Beiträge u.a. folgenden Herren zu Dank verpflichtet: 
bac-de-Fournier, Berthelot, M. Blanchardon, Butet-Hamel, Ch, 
Dausias, G. Dottin, Ed. Edmont, A. Favraud, L. Fenat. Fertiault^ 
Girard-Mangin, Gohin, D'- Guerlin de Guer, Grandgorghe, Grepin, 
Guignon, Hocquet, D' Li^tard, Alcius Ledieu, Seely Lewis, P. 
Marchot, Tabb^ Meunier, A. Paquier, Ponroy (Piere de la Loje), 
D*^- Ricochon, Verrier, Vignon. 



Uebersicht über die Quellen.*) 

In Columne A. der nachstehenden Uebersicht stehen, nach 
Provinzen geordnet, die gedruckten Quellen verzeichnet, denen 
ich die Formen entnommen habe j in Col. B., nach Departements 
geordnet, die Orte, aus denen mir durch Korrespondenten Aus- 
kunft über die dort gültigen Formen übeimitteit wurde. Der 
Buchstabe B. in Col. A. verweist auf: D. Behrens, Bibliographk 
des Patois Gallo- Romans, Berlin 1893. Die Zahlen nach B. be- 
ziehen sich auf die Seitenzahl der Bibliographie, — Später er- 
schienene und von mir benutzte Werke smd vollständig zitiert, 

•) Vgl. Ernst Tappolet, Die romanischen Verwandtschaftsnamefu Strass- 
bürg. 1895. P- 158- 



A. Gedruckte Quellen. 
Provinzen. 

I le - d e ■ Fran ce, Langage 
pop. de Paris. Nisard. B. 148. 
Environs de Paris. Agnel. 
B. 14a 



B. Ungedruckte Quellen. 
Departements. 

Seine-et-Oise: Pontoise, Cor- 

beil. 
Seine-et-Marne: Coulom- 

miers, Melun. 



2, Normandie. Manche: La 
Hague, Fleury Essai. B. 155. 
Val de Saire, Romdahl. b. 
155. Calvados: Bessin,Joret. 
B. 157, Seine-Inferieure et 
Eure; Roumois, Robin, Le 
Prevost etc. B. 159. Caux, 
De Fresnay. B. 160. Bray, 
Decorde. B. 160. Vallee 
d*Y^res, Delboulle. B, 160. 
Orne :Verel, Patois d'Alenfon 
in : Bulletin de la Soc, HisL et 
ArcheoL de V Orne XII. p. 63. 



— Guernsey. 

Manche: A vranches, Cou- 

tances, 
Calvados: Vire, Audrieux. 
Seine- Inferieure: Yvetot. 
Eure: Evreux. 
Orne: Domfront. 



Westen, Bretagne: Fouge- 
rais, Dagnet. B. 237. — 
Nantes, Gu6raud. B. 165, 
Haut Maine, Ch. de Montes- 
son. B, 166. Bas-Maine: Le 
Mans et Laval, Dagnet. B. 
237, G* Dottin, Glossaire des 
parlers du Bas Maine, Paris 
1899. 



Cötes du Nord: Bourseul, 
H6non, LaCheze, Uzel,Plaine- 
Haute. 

Morbihan: Peaule, Brehan- 
Louddac. 

Ille-et-Vilaine: Comblessac, 
St, Brie-en-Cogles, Iffendic, 
Plöchatel, Monterfil, Andouil- 
16-Neuville, Dol, Pipriac. 

Maine-et-Loire: Angers U., 
Le Champ, Thouarc6, Gon- 
nard, Chanzeau. 
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Südwesten: Favre. B. 167, 
Poitou : Chef-Boutonne u. U., 
Beauchet - Filleau. B. 170. 
Saintonge, Jönain. B. 174. 
Cellefrouin, Rousselot. B. 237. 
Bourciez, Laconjugaison dans 
le Gavache du Sud, in : Revue 
des Universums du Midi t. II. 
N. 2. 1896. 



Vienne: Loudun, PoitiersU., 

Leignes, Pressac, St, Savin- 

sur-Gartempe, Civray, Mont- 

morillon. 
Vendee: Challans, St Gilles. 
Deux-S6vres: Celles, Chef- 

Boutonne,Niort,Melle,Champ- 

deniers, 
Charente-Inf,: Saintes und 

Umgeb. 
Charente: Cognac, Ruffec, 

Aigre, Ruelle, Villefagn an , 

Ri viferes, Beaulieu. 



Orleans und Berry. Jau- 
bert, Centre. B. 179. Blaisois, 
Thibaut. B» 178. Talbert 
B. 177. Berry, Coudereau. 
B- 179« "" Martellifere, P. 
Glossair e du Vendömois, 1893. 



Eure-et-Loire: Chartres und 

Umgeb. 
Loire t: Montargis. 
Cher: Vierzon, Sancoins, 
Indre: Chantöme, Issoudim, 



6. Südosten. Morvan, De 
Chambure, B. 181. Bourbon- 
nais : Ferriferes. (Das Para- 
digma ist abgedruckt bei Ber- 
trand, Progr, IL B. p. 18.) 
Bourgogne: Mignard, Vocab. 
B, 185. 



Franche-Comte. Doubs: 
Les Fourgs, arr. Pontarlier, 
Tissot. B. 132. Montbdiard, 
Contejean. B. 133. Baume- 
les-Dames, Martin. B. 134.— 
Roussey, Gh. Glossaire du 
parier de Bournois^ Paris, 
1894. Grammont, M, Lepa- 
tois de la Franche-'Montagne 
et en particulier de Dampri- 
chard, in: Mdmoires de la 
Sociite de linguisHque de 
Parü. X. 1898. N6dey, O. 



Loire: St Haon-le-Chatel, Ven- 
dranges. 

Saöne-et-Loire: Autun, 
Verdun-sur-le-Doubs, Creu- 
sot, Marmagne, Antully. La 
QdcVerrifere, Chalons-Charol- 
les, Mäcon, Louhans. 

N i fe V r e : Chäteau - Chinon, 
Chaulgnes, Chitrv, Moux. 

Yonne: loigny-Bfeon, Bens, 
Avallon, Tonnerre. 



Haute-Saöne: Vesoul, Pierre- 
court, 



Jura: Cur, Arbois, 
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Remarques grammaücalessur 
le patois deSancey, in: Re- 
vue de Philologie franfaise, 
XL 130. Haute-Saöne: Plan- 
cher-Ies-Mines. T. Poulet. B. 
134. Vautherin, Le patois de 
Chätenais in : SocieÜ Belfor- 
taise d' Emulation, 1896. Cle- 
dat, L. Le patois de Coligny 
(Ain) et de Saint ^Amour 
(Jura), in: Revue des patois h 
und Romania XIV, 549. Ri- 
chenet, F. Le patois de Petit- 
Noir, Ddle. 1Ö97. 



Ain: Montcet. 



8. Champagne. Tarb6. B, 
189. Cöte a or : Bourberain, 
Rabiet. B. loi.— Clairvaux, 
Baudouin. B. 191. Briard: 
Esternay, Pi6tremont. B. 193. 



9, Lothringen. Adam,patois 
lorrains. B. 199. Horning, 
Ostfrz. Grenzdialekte. ß. 
200, Meuse, Labourasse. 
B. 201. Vos^esr Urim^nil, 
Haillant, Essai. B. 2m. La 
vall6e de Cleurie, Tniriat. 
B. 205, La Bresse, Hingre, 
B. 204. Alsace : Ban de la 
Roche, Oberlin. B. 206. Ba- 
roche (Val d'Orbej^), Lahm, 
B. 207. Pays messin, Jaclot 
deSaulny. B.208. R^milly, 
Rolland, B. 209. — Lothring, 
Mundarten, Zeliqzon. B, 210, 
Falkenberg, This, B, 211, 
Longwy, Clesse. B. 211, 
Bourg-Brüche, Z. Ä G, R. PIu 
XIIL col. 344. Simon, S. 
Grammaire du patois wallon 
du canton de la Poutroye. 
Paris 1900. 



Ardennes: Rethel, Asfeld, 

M6zi6res-Charleville. 
Aube: Arcis-sur-Aube, Ervy, 

Troyes, Bar-sur-Aube, 
Marne: Chalons-sur-Marne, 

Wavray, Somme-Tourbe. 
Haute -Marne: Chaumont, 

Langres, Leurville, 



V o s g e s : Pont - les - Bonfays, 
Domrdmy, Plombi^res. 

Meuse: Bar-le-Duc, Vignot, 
Seuvillers, Chattancourt. 
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lo. Wallonisch. Namur, 
Zanardelli, B. 226. — Nieder- 
länder, Die Mundart von 
Namur, in : Z R. Ph. XXIV. 
p. 282. Hainaut: Mons, Si- 
gärt. B. 227. Liegeois: 
DoutrepontTableau. B. 218. 
Wilmotte, Notes sur la fle-^ 
xton wallonne, in : Z, F. S, L, 
XX. 72. Malm6dy, Stür- 
zinger. Remarks. B. 221, 



Belgien: Prov. Namur: Di 
nant. Brabant : Grez-Doiseau 
Hainaut : Tournay, Leuze 
Mons, Hornu, Charleroi. 

Luxembourg: Bouillon, Vü 
lers devant Örval, Neufchä- 
teau, Bastogne, St, Hubert 
Marienbourg. 



ii.Picardie: Santerre, Cor- 
blet. B. 228. Artois : Le 
patois boulontiais, compar^ 
avcc le patois du nord de la 
France, par. Feu M. le cha- 
noine D, Haignere. Paris et 
Boulogne-sur-Mer. 1901. — 
Somme : Ed. Koschwitz, Die 
Mundart von Amiens, in : 
Beiträge zur romanischen 
Philologie. Festgabe für Grö* 
her, p. 34. — Logie, The 
Subjunctive Mood in the Pa- 
tois of Cachy (Somme), in : 
Modern Language Notes VII. 

P- 137- 138. 



O i s e : Cartigny, Chepois, No- 
yon, Beauvaisis. 

Somme: Demuin. 

Pas-de-Calais:St.-Pol,Wi- 
zernes, 

Nord: Cambray, Valenciennes 
und Umgeb., Douai, Flines, 
Dechy. 

Aisne: Tugny-et-Pont, Savy, 
Sery-l^s-M^zi^res, Alaincourt, 
Hirson-Aulnoye, Oisy, Buiron- 
fosse, Harcigny, Cessi^res. 



Aul er, F. M., Der Dialekt der Provinzen Orleans u. Perche im 13. Jahrh. 

Bonner. Diss. 1888 
Dauzat, A., fitudes linguistiques sur la Basse- Auvergne. I. IL itoy. 1900, 
Doutrepont, G. et Haust, J., Les Dariers du Nord et du Sud-Est de la 

province de Li^ge, in: Mdanges wallons, Li^ge. 1892. Vgl, 

hierzu die Rez. v. Homing. Litteraturblatt für german. und 

roman. Philologie (L. Bl. G. R. Ph.). XIII. col. 341-46. 
Görlich, E., Die südwestlichen Dialekte. Franz. Studien (F. St.). III. 2. Heft. 
Gör lieh, E., Die nordwestlichen Dialekte. Franz. Studien. V. 3. Heft. 
Görlich, E., Der burgundische Dialekt im XIII. u. XIV. Jahrh. Franz. 

Studien. VII. i. Heft. 
Horning, A., Die ostfranz. Grenzdialekte zwischen Metz und Beifort. 

Franz. Studien. V. 4. Heft. 
Koch, K., Die Entwicklung des lat. Hülfsverbs esse in den altfranzösischen 

Mundarten. Diss. Marburg 1902. 
Kraus, J., Beiträge zur Kenntnis der Mundart der nordöstl. Champagne im 

13. und 14. Jahrh. Diss. Giesscn 1901. 
Lewis, S., Guemsey, its people and dialect. Diss. Baltimore 1895. 
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Lin d q V i s t, G., Quelques observations sur le developpemcnt des d^sinences 
du pr<!s. de Tind. de la premiere conjugaison lat. dans les 
langues romanes. Thdse. Üpsala 1898. 

Marchot, P., Solution de quelques difficult^s de la phon^tique francaise. 
Diss. Lausanne 1893, Vgl, die Rez. v. Meyer-Lübke im L.BI. 
G.R.Ph. 1894. 

Revue des patois gallo-romans. (R. F. G. R.). I— V., public par J. Gilli^ron 
et L'Abbe Rousselot 

SöderJijelm, W,, Ueber Accentverschiebung in der 3.Pers. Plur. im Alt- 
französischen; in; Öfversigt af Fmska Vet.-Soc, Förhandlingar. 
XXXVII. 1894—95. Vgj. dazu die Rez. v, G. Paris in Romania. 
XXIV. 492. und von Risop im Kritischen Jahresbericht (VoU- 
möUer). IV. I. 216 fr. 

Sütterlin, Zur Kenntnis der heutigen picard.-franz. Mundarten, in: Zeit- 
schrift für roman. Phü. (Z. R. Ph.). XXVI. 3. 4. 



M e y e r - L ü b k e, W., Grammatik der roman. Sprachen. I. II. Leipzig^i89o u. 94, 
Schwan, E., Grammatik des Altfranz. III. A., neu bearbeitet v. D. B e h r c n s. 
Leipzig 1898. 



Zur Lautbezeichnung. 

Die von mir gesammelten Formen waren teils in franzö- 
sischer Orthographie wiedergegeben, teils wiesen sie phonetische 
Schreibung auf. Die Formen letzterer Art wichen in der An- 
wendung der phonetischen Hilfszeichen von einander meist stark 
ab. Im Interesse einer übersichtlichen und anschaulichen Dar- 
stellungsweise habe ich sämtliche Formen in einheitlicher Ortho- 
graphie wiederzugeben versucht. Bei der Umschrift der Formen 
bediente ich mich der in Schwan-Behrens, Grammatik des Alt- 
französischen, § 15 angeführten phonetischen Zeichen, Auf die 
genaue Angabe teinerer Aussprachenüancen musste dabei mit 
Rücksicht auf die Beschaffenheit des vorliegenden Materials 
leider meist verzichtet werden. Wo ich bezüglich der Aus- 
sprache im Zweifel war, habe ich die in ursprüngUcher Schrei- 
bung gegebene Form der phonetisch umschrieoenen in Klammern 
beigefügt. 



Kapitel L 

Das Passe d6fini. 
I. Übersicht über die heute vorkommenden Formen. 



Vorbemerkung: Wo die in den nachfolgenden Tabellen 
verzeichneten Paradigmen Lücken aufweisen, enthalten meine 
Quellen über die fehlenden Formen keine Angaben. Wo da- 
gegen nach Auskunft der Quellen einzelne Formen heute un- 
gebräuchlich sind, habe ich dies an der betreffenden Stelle aus- 
drücklich bemerkt. 



1. Ile-de-France. 



Vulgärsprache von \r^ 
Paris Y^ 



\föm 



2. Normandie. 



I. Guernsey 



\fü 



2. LaHague( Manche) fö 

3. Val de Saire „ fü 

4. Avranches „ fü 

5. Bessin (Calvados) fö 

' -- , fü 



6. Audrieux 

7. Vire u, U. „ 

8. Alenfon (Orne) 

9. Domfront „ 
IG. PonUAudemer 

(Eure) 

11. Evreux u. U. „ 

12. Yvetot (Seine-Inf) 



\f& 

sü 

\fö 

sü 

fö 
fö 



fö 

fö 

fö 
fö 

fö 
fö 

fö 

sü 

fö 

sü 

fö 
fö 



fö 

fö 

fö 
fö 

fö 
fö 

fö 

sü 

\fö 



fö 
fö 



fönt 

föm 

füm 
füm 
föm 
füm 
äfü, 
füm 
süm 
ä fü 



füt 

föt 

füt 
füt 
föt 
fp 

füt 

süt 
füt 



für 
ßr. 
föt 
füt 
für 
ßr 
für 

für 

süt 
für 



Wegen der übH^eii 
füm Plural formen vgL 

p. »1 »" SO, 

füm \füt [für 



i 

A 
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I. Bourseul (Cdtes du 
Nord) 
2- Plaine-Haute „ 
3, H^non „ 

4- PMule „ 

k. Foughres u. U. 

(Ille-eUVil) 

6. Monterfil „ 

7. If/endic „ 

8. Andouül^' 

Neuville „ 

9. St-Brie-en- 

Cooles „ 

10. PUchatel „ < 

11. Bas-Maine 
AndouilU 
Lassay, £vron 
St Martin-de- 

Connie 
St ThomaS'de- 

Courceriers ) 

Le Mans, Laval\ 

und sonst in Bas- \ 

Maine J 

12. Haut-Maine 

13. Nantais (Loire- 

Inf.) 

14. Angers (Maine-et" 

Loire) 



1. Challans (Vend^e) 

2. St. Gilles „ 

3. Champdeniers 

(DeuX'Shvres) 

4. Niort'Melle „ 
Celles f, 
CkeßBoutonne „ 

7, Cvuray (Vienne) ff 



fä 

fü 

fü 
fü 



fü 

Sil 



seyt 
sü 

fü 

fä 
fü 



fü 



fü 
fü 



fü 

sü 



seyt 
sü 

fü 
fü 

inusite 



fü 



fä 
fü 



fü 

sü 



seyt 
sü 

fü 

fü 
fü 



füt 
füt 
fum 



ä fü 
füm 

füm 
füm, 
ä fü 



füm 
süm 
ä fü 
ä sü 

seyim 



sum 

füm 

füm 
füm 



füt 
füt 

füt 
füt, 
für 



föt 

füt 
süt 



seyit 
süt 

füt 

füt 
inusitö 



füt 
füt 



für 
für 

für 

für 
sür 

seyirä 

sürä 

fürä 
fürä 
fürä 
für 



4. Südwesten. 



\fü 
fü 


fu 


fu 


füm 
furo 


ff!. 

füre 


st 


st 


st 


sfrö^ 


strt 


st 


st 


si 


sirö 


sire 


si(sü) 
stlsti) 


si 
si{stf) 


si(sit) 
silsit) 


siyyö 
sirö 


siyye 
sire 


st 


si 


si 


siryö 


siryf 



fürä 
fürä 

strö* 
sirä 
siyyä 
sirä 
l siryö 
\ siryä 
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8. -5"/. Savin-sur^ 

Gartempe fi 

9, RuffecA igre, Ville- 
fagnan iCharenteS si{stt) 

xo, Beauliet^ Charente) fi 

11. Rtvüres „ ß 

12. Cellefrouin ft 

13. Saintonge fü 

14. Gavache du Süd fi 



fi 
fi 

fi 



fi fiyö 



si(sii) 

fi 

fi 

ft 

fü 

fi 



siryö 
firä 

fite 

firä 

filyö 

firyö 



fiye 

sirye 

fire 

fite 

fiiye 
firye 



fiyä,ö 

stryä 
firä 

fite 
firä 
füyä 
firyä 



5. Beny. 

Chantöme [Indre) \fi \fi \fi \fiy^ \ßy^ \fiy^ 





6. Südosten. 








I. Dijon-Semur 














(Cöte d'or) 


fil 


fü 


fü 


für 


für 


für 


2. Saulieu „ 


ß 


fi 


ß 


för 


för 


för 


3, Arleu/ „ 


ß 


ß 


ß 


för 


för 


för 


4. Autun [Saöne-et- 














Loire) 


ß 


fi 


ß 


föm 


föt 


för 


5. Marmagne „ 


fü 


fü 


fü 


fürg 


fürg 


füre 


6. Antully „ 


fü 


fü 


\fü 


fürg 


fürg 


füre 


7. LaG*^Verrttre„ 


1-3 


ungebräuchlich 


för 


unge- 
bräuchlich 


för 


8. Verdun-sur- 














le-Doubs „ 


f» 


ß 


ß 


för 


för 


för 


9. Mäcon y, 


fü 


fü 


fü 


fürg 


füre 


furo 


10. Savy-Louhans „ 


fü 


fü 


fü 


fürg 


füre 


füre 


i\.StrHaonleChatelet\ 
Vendranges (Loire) J 














seyi 


seyi 


seyi 


seyträ 


sey(ra 


s/yirä 


12. Ferrüres [Allier) 


fi 


fi 


fi 


firg 


fire 


firö 


7. Frai 


iche-Comte. 






I. Chatenais [Gegend 














von Beifort) 


fü 


fü 


fü 


fön 


fön 


fön 


2. Montbeliard 

[Doubs) 


fü 


fü 


fü 


fön 
Ifeune) 


föt 


fön 


3. Sancey „ 


fü 


fü 


fü 


fün 


füt 


fün. 


4. Bournois „ 


fü 


fü 


fü 


fün 
M 


fün 
fin 


fün, 
fön 


4. Beaume-leS" 














dames „ 






fü 






fün 


5. Les Fourgs „ 


fem 


[ferh] 


ß 


fera 


feri 


ferö 


5. Arbois (Jura) 


fü 


fü 


fü 


fütn 


füt 


für 


6. Petit-Noir „ 


fü 


fü 


fü 


fün 


fün 


fi'tn 



/ 



— lo 



7. St-Amour (Jura) 

8, CoUgny (Äin) 



I, Leurvüle (Haute-^ 
Marne) 



\/ürq, 

fü, fu, fu, für^ \firq, fürö^ 
fi fi ß firS füt, ftr^ 

\ßt 



8. Champagne* 



etö 



etö 



etö 



1. Ban de la Roche 

(Alsace) 

2. La Barocke ^ 

3. La Pöutroye ^ 

4. Les Vouthons 

(Metise) 

5. Brillan „ 

6. Bar-le-Duc ^ 

7. Salmagne „ 

8. Seigneulles „ 
g. Pont-leS'Bonfay s 

(Vosges) 
10. La Bresse 



9. Lothringen« 



11. Domremy 

12. Plambüres 

13. St'Ami 

14. Urimenü 



/ü 
ß 

fü 
fü 
fü 
fü 

fö 

fe 

[/% 
\ atey 

ß 

[fö 
Xföri 



fü 
ß 
ß 

fü 
fü 
fü 
fü 

ß 

ß 

fu, 
atey 

fe 

ß 
före 



fö fö fö 



fü 

ß 
ß 

fü 
fü 
fü 
fü 

ß 

fe 

fQ 
fu, 

atey 
fe 

ß 
före 



etör 



fün 
fön 
fön 

für 

für 

für 

füsi 

Sit 

för 
fqt 
für, 
atir 

fer 
förö 

ß 



etör 



fün 
fön 
fön 

für 

für 

für 

füsi 

stt 

för 

f<it 

für, 
atir 

fer 
förö 

fö 



etör 



fün 
fön 
fön 

für 

für 

für 

füser 

fzer 

för 
fqrt 
f^r, 
ater 

fer 
förö 

fo neben 
sehr sel- 
tenem 



Anmerkung- Andere im Lothringischen (Meurthe 
Formen siehe bei Adam, Fat lorrains p. 144—145. 



fcr/ö 
-Vosges) übliche 



10. Wallonisch. 



1. Liege und Um-geb. 

2. Xhendreniael 

3. 4< Loen; Roclenge 
5. 6< Wonck: Berneau 

7, Warsage 

8. Oupeyc 
g. Vivegnis 



furi 
esta 


yu 

furi 
esta 


Wu 
furi 
esta 


furi 


furi 


fu 






furi{n) 




fu 






fuyi 




fuya 






fuyi 





furi 



— II 



lo. II, Alleur, Her- \ 

malle \/Urt 
12. OlA^e I 



13. Zwischen Bouillon- r.. . ^.. • /. • 



fUse 

{Ju- [/üs^ 

sings) 



11. Picardic. 



ßisi' 



j. Chepois {Oise) \fü \ßc \fü l/üm \Jüt l/ür 
2. Savy (Aisne) \/ü \/ü [/u [fönt \för [/ör 



A. Das Pass6 ddfini wird von meinen Quellen als fehlend 
bezeichnet, resp. nicht ausdrücklich vermerkt 

in der Ile-de-France für die Umgebung von Paris, fürPontoise, 
Coulommiers, Melun; in der Normandie für Coutances, die 
Landschaft Bray, Vall6e d'Y^res; im Westen für Uzel, La Ch6ze, 
Brehan-Loudeac, Comblessac, Dol, Le Champ, Thouarc6, Gon- 
nard, Chanzeau; im Südwesten für Loudun, Poitiers und 
Unigebung, Leignes, Pressac, Montmorrillon, Ruelle, Cognac; 
in Beauce, dem Orl6anais undBerrichon für Chartres 
und Umgeb., Vendöme und Umgeb., Blois und Umgeb., Mon- 
targis, Sancoins, Issoudun; im Südosten für Joigny-B6on, 
Sens, Avallon, Tonnerre, Chauignes, Chitry, Moux, Qiäteau- 
Chinon, Creusot, Chalons-CharoUes, Ygrande ; in der Franche- 
Comt^ für Vesoul, Pierrecourt, Our, Montcet, Damprichard, 
Plancherles-Mines ; in der Champagne für Bourberain, Langres, 
Chaumont, Les Riceys, Ervy, Clairvaux, Bar-sur-Aube, Troyes, 
Arcis-sur-Aube, Estemay, Asfeld, Rethel, M^zi^rcs-Charleville, 
Beru, Somme-Tourbe, Cnalons-sur-Mame, Dommartin-sur-Yfevre, 
Vavray, AJiancelles, Sommepy, Sompuis, Posesse; im Lo- 
thringischen für Vienville, La Baffe, Ortoncourt, Raon-sur- 
Plaine, Luvigny, Pexonne, Hablainville, Parux, Cirey, Einville, 
Ho6ville, Courbessaux, Custines, Th^zey, Mailly, Port-sur-Seille, 
Bouillonville, Lemainville, Vaux-la-Grande, Auz6ville, Troyon, 
Seuvillers, Lissey, Chauvency-le-Chäteau, Vignot, Chattancourt, 
Longwy, die französischen Orte des Kantons Falkenberg, Augny, 
Sablon, Amanweiler, R6milly, das Patois messin; im Wallo- 
nischen für Bouillon, Villers devant Orval, Marienbourg, Neuf- 
chäteau, Bastogne, St.-Hubert, Hornu, Mons, Charleroi, Leuze, 
Toumay, Dinant, Namur, Grez-Doiseau, Malm6dy; in der Pi- 
cardie für Cartignjr, Demuin, Cachy, P6ronne und Umgeb. 
(Patois Santerre), Amiens, St,-Pol, Boulogne-sur-Mer, Wi^emes, 
Flines, Valenciennes und Umgeb. (Patois rouchi), Cambray, 



i 
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Dechy, Douai, Tu^ny-et-Pont, Sery-les-M6zferes, Alaincourt, 
Buironfosse, Oisy; Hirson, Aulnoye, Harcigny, Cessidres, ferner 
für das Beauvaisis und Noyonnais. 

B. Die Existenz des Passe defini wird ausdrücklich 

bezeugt 

in der Ile-de-Erance für die Vulgärsprache von. Paris, 
Corbeil (doch bemerkt der Korrespondent : Le . passe defini 
tend ä disparaitre, en ce qui concerne le verbe ^tre: je fus 
est de plus en plus remplace par le pass^ ind^fini: j'ai ete.); 
im Normannischen für öuernsey, La Hague, Val de 
Saire, Avranches, Audrieux, Bessin, Vire und Umgeb. (^assez 
peu usite'O, Evreux, Pont-Audemer, Domfront („peu usit6"), 
Alengon, Yvetot; im Westen für^ St.-Martin-de-Connee, 
St.-Thomas-de-Courcerieres, Lassay, Evron, Andouille, Le 
Mans, La val und die Landschaft Maine überhaupt; das Arron- 
dissement Segre, Angers und Umgebung („peu usite'j employdj 
surtout pour remplacer celui du verbe aller''; 2 und 5 fehlen 
gänzlich); das Nantais, Foug^res und Umgebung, .Älonterfi^, 
Iffendic, Andouille-Neuville, St.-Brie-en-Cogles, Plechatel, Böur- 
seul, Plaine-Haute, Henon, P^aule, Pipriac; im Südwesten 
für St.-Savin-sur-Gartempe, Civray, Celles. Chef-Boutonnie; Niort, 
Melle, den Kanton Champdeniers, Challaiis, St.-Gilles, Saintonge, 
Ruffec, Aigre, Villefagnan, Beaulieü, Rividres, Cellefrouin, das 
Gavache du Sud; im ßerrichon für Chan töme, Vierzon (der 
Korrespondent bemerkt „dans tout le Berry, le passe d6f. du 
verbe ^tre n'est que tres rarement employe''); im Südosten 
für das Patois von Ferneres, für St.-Haon-le-Chatel* Vendranges, 
Mäcon, Savy-Louhans, Autun, Marmagne, AntuUy, Verdun-sur- 
le-Doubs, La G^® Verri^re (s. u.), Saulieu, Arleuf, Seinur, Dijon ; 
in der F r a n c h e - C o m t e für Les Fourgs, Möntbdiard, Chäte- 
nais, Bauriie-les-Dames, Bournois, Sancey, Arbois, Petit-Noir, 
Goligity, St.-Amour; in der Champagne für Leurville (bei 
Vaissy); im Lothringischen für Pont-les-Bonfays, Domr6my, 
Longuet, Plombifer^s, Grandbois, Charmois TOr^eilleux, San- 
chey, Urimenil, Frizon, Rugney, Mazelay, St.-Vallier, Marain- 
ville, M6nil, Circöurt, Vouxey, Landaville, Lign6ville, Attigny, 
St.-Baslemont, Bainville, Pärgny, Ramonchamp, St. Ame, Vagney^ 
Ventron, LeTholy, Rehaupal, Gerb6pal, Ban-sur-Meurthe,Rouges- 
Eäüx, Docelles, Deycimoht, Bult, Vomecourt, St.-Barbe, Bad- 
menil-aux-Bois, Haillainville, Mandray, Lusse, La Bresse, Saales, 
Moyenmoutier, Celles, Lachapelle, Thiaville, Pexoftne, Reh^ry, 
Pettonyille, Leintrey, Allain, Serres, Art-sur-Meurthe, Pierre-la- 
Treiche, Vandeleville; iBar-le-Duc, Brillon, Salmagne, les Vou- 
thonS) Seigneulles, Montmedy („peu usite"), Ban de la Roche, 
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La Barpehe, La Poutroye; im Wallonischen für das Liegeois 
(Liege und Umgeb. ; Xhendremael, Loen, Roclenge, Wonck, Ber- 
neau, Warsage, Oupeye, Vrvegnis, AUeur, Hermalle, Othee), Bouil- 
lon-Verdun ; im P i c a r d i s c h e n für Savy, Ch^ois („peu usite") 
Zusammenfassung: i. Das Passe denni ist vollständig 
oder meist geschwunden in Anjou, in der Ile-de-France, dem 
Qrl^anais und Berrichon, dem Nivernais („inusit^ depuis 50 ans"), 
der Champagne, dem Picardischen, dem Metzischen, dem Wallo- 
nischen, ausser dem Liegeois. 2. Das Passe döfini ist in grösserem 
Umfange erhalten im Normannischen, im Westen (ausser Anjoü), 
im Südwesten, der Franche-Cömte, dem Südosten (Burgun- 
dlschen), dem Lothringischen (ausser dem Metzischeh), dem 
Liegeois. 

C. Ersatzformen. 

Als solche werden angegeben: 

1. Das Passe ind^fini mThouarce, LeChamp, Gonnard, 
Chanzeau (sämtlich in Anjou); in Coulommiers, Pontpise, Cor- 
beil (sämtlich in der Ile-de-France); in Asfeld (Champagne), in 
Bouillon, Villers devant Orval, Neufchäteau, St.-Hubert, Boüvigne- 
Dinant, Bastogne (sämtlich im Wallonischen); in Flines (Picar- 
die); in Damprichard (Franche-Comte). — Im burgundischen La 
Qde Verri^re ist die Form des Pass6 defini nur in 4 und 6 ge- 
bräuchlich; die anderen Formen sind durch die des Passe m- 
d^fini ersetzt. 

2. Das Imparfait in Dechy (Picardie); M^zi^res-Charle- 
ville (Champagne); Landremont, Vexaincourt, Domgermain, 
Laneuvelotte (Lothringen) ; in Montcet (Franche-Comt6) ; Ruelle, 
Poitiers und Umgeb. (Südwesten); Dol (Bretagne). 

3. Das Imparfait oder auch das Pass6 indefini in 
Cachy (Picardie); im Nämurois; in den lothringischen Mund- 
arten der Departements Meurthe-et-Moselle und Vosges, mit 
Ausnahme der vier unter 2 genannten Ortschaften Landremont, 
Vexaincourt, Domgermain, Laneuvelotte. 

Anmerkung: Über den Gebrauch des Pass6 defini in einigen 2ium 
Liegeois gehörigen Mundarten bemerkt Wilmotte (in Z, F, S. L, XX. 76): 
„. . . ä Herstap sur la frontiere des langues toute diflference entre les deux 
temps (d. Imparf. und d. Pass6 d6f.) a disparu ; ailleurs, il n y a phis de 
partait sinon p^riphrastique : c'est le cas ä Wihögne, k Houtain St. Sim^on, 
ä Basse-Hermalle, ä Haccourt, ä Lixhe, ä Boir et jusqu'ä Bombaye.**. 

4. Das Plusqueparfait in Buironfosse undOisy (Pi^ 
cardie,) 

5. Nur der Plural ist ersetzt und zwar a) durch d^en 
Plural des Impf. Conj. in Evrevix (Eure). Doch ist in 
4 v\ther\ /üsyö auch /um im Gebrauch; — ß) durch den.Plural 
des Imp. Ind., teilweise im Liegeois (neben den aus dem lat. 
Perf.-Stamm gebildeten Formen). — 

Weitere Angaben fehlen. 
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IL Die wichtigsten Veränderungen der Formen 
des Passe defini. 

A. Verlegung des Accents. 

1. Die vom alten Perfectstamm gebildeten Formen. 

Im Altfranzösischen ist Accentverlegung nur für 6 nach- 
gewiesen. Im Zusammenhang untersucht wurde die Erschei- 
nung von W. Söderhjelm Über Accentverschiebung in der j. Pers, 
Plur, im Alt/ranz.; O/versigt etc. p. 62 ff. Aus seinen Dar- 
legungen ergiebt sich bezüglich des Perfects im allgemeinen, 
wie bezüglich des Perf. des Verb. Subst. im besonderen, dass 
in diesem Tempus Accentverlegung im Altfranzösischen am sel- 
tensten vorkommt. Es begegnen nach Söderhjelm p. 90: 

betontes ont sehr häufig in Lothringen und im Wallonischen; 

betontes {r)ant vereinzelt in Lothringen und Poitou. 
We^en der höchst zweifelhaften Perfectformen auf -'{rynt 
in der !• ranche-Comt6 vgl. Söderhjelm p. 75 und Risöp im 
Krit Jahresber. IV. i. 217. 

Was das Perfect des Verbum Substantivum im besonderen be- 
trifft, so fehlen im Altfranzösischen Belege für die betonten Endungen 
'Ont, -ent Nachgewiesen scheint nur betontes -ant zu sein, und 
zwar findet sich je einmalyi^^Ä«/ in einer poitevinischen Urkunde 
(Söd. p. 81) und in einer lothring. Urkunde v. J. 1312 (Söd. 
p.68). In den heutigen Mundarten ist -ant im Südwesten fort- 
entwickelt und hier zu alleiniger Geltung gelangt. Im Lo- 
thringischen dagegen zeigt die 3. Pluralis des Verb. Subst.^ 
soweit sie betont ist, in Übereinstimmung mit den übrigen 
endungsbetonten Perfekten ö. Im Südwesten sowohl, wie im 
Lothringischen sind dann unter der Einwirkung von 6 auch 
4 und 5, in einigen lothringischen Mundarten sogar sämtliche 
Formen des Paradigmas endbetont geworden. Auch die übrigen 
Mundarten, für die sich im Altfranzösischen Beispiele endbetonter 
Perfecte nicht nachweisen lassen, haben heute zum grossen Teil 
gleichfalls Endbetonung angenommen und zwar teib nur in 6, 
teils im ganzen Plural, seltener im Singular und Plural zugleich. 
Die vorkommenden Formen sind : 

a) Endbetonung nur in 6 in Maine, dem Nantais und 
in Challans (Vend6e): sürä in Lassay, Evron, St. Martin-de- 
Connee, St. Thomas de Courceriers (sämtlich in Bas-Maine); 
fürä in Le Mans, Laval und anderen Ortschaften von Bas-Maine, 
in Haut-Maine, im Nantais und in Challans. 

b) Endbetonung in 4 — 6 im südwestlichen Sprach- 
gebiet (ausser Challans, s. 0.), vereinzelt in Berry, teilweise im 
Südosten, dem Lothringischen und im Li6geois. Südwesten: 
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Afürö^ ^ füre^ 6 fürä in St-.Gilles (Vend^e); 4 sirö^ ^ sirä^ 
6 sirä in Niort, Melle, Chef-Boutonne (Deux-S^vres); 4 stro*^ 5 siri^ 
6 sirda im Kanton Champdeniers (Deux-S^vres) ; \ßfirä^ 5 fire 
in Beaulieu, Cellefrouin (Charente). Für Cellefrouin ist 5 nicht 
ausdrücklich angegeben, aber auf Grund der Tatsache, dass 

5 sämtlicher übrigen Zeitformen auf f ausgeht, als firf zu er- 
schliessen; cf. Rousselot, De vocab. cong. p. 31 ; ^ßryöy ^firy^^ 

6 firyä im Gavache du Sud ; 4 siryb, 5 sirye^ 6 stryä in Kuffec, 
Aigre, Villefagnan (Char.); ^siryb^ 5 siryj, 6 siryb, -ä in Civray 
(Vienne); ^ füyö, 5 ßye, 6 füyä in Saintonge; ^fiyö, ^fiye, 
6 /fyö, -a in St. Savin sur Gartempe (Vienne) ; 4 siyyb^ ^ styye, 
6 ^jvjva in Celles (Deux-S^vres); 4. 6yf/^, 5^^^ in Riviiferes 
(Chan); Berry: 4.6 ^y^, Sßyf in Chantöme (Indre) ; Süd- 
osten: 4ßr^, 5ß^^* 6ßrö in Ferneres (Allier), 4— 6/^^r^in Mar- 
magne, Savy-Louhans ; AntuUy, 4/ür^f 5/üre, 6 ySrö in Mäcon, 
(Saöne-et-L.) ;Lothringen:4. ^ßisS', 6füsir in Salmagne (Meuse) ; 
Ar-JSß^(fiins) in Art-sur-Meurthe (Meurthe); 4—6/örö\n Vagney, 
bt.-Am6 (s. auch unter c.) ; 4— 6 /erö, /orö in LeTholy; 4—6/eröm 
Rehaupal, Gerbepal ; 4— 6y^ in Deycimont, Urimönil (sämtlich in 
Vosges); Li6geois: 4—6 ßiri in Li6ge und Umgeb. (s. auch 
unter c), 4 — 6/unfnJ in Xhendremael, Loen, Roclenge, Wonck, 
Bemeau; 4— 6 /uyi in Warsage. 

Die Form ßlsS' ist unter der Einwirkung des Imp.-Conj. 
entstanden; ß, ß^, sowie ßiyi sind in direkter Anlehnung an 
die übrigen endungsbetonten Perfecte gebildet; alle anderen 
Paradigmen weisen Accentverlegung zuerst in 6 auf, worauf 4 und 
5 sich ihnen anschlössen. Das ist auch der Fall bei den im 
Südwesten üblichen Formen ßlyä, ßyä, siyyä, fiti \xn^he\fiyi 
in Chantöme. Sie lauteten früher j^ro, sirä, ßri", haben dann 
aber unter dem Einfluss der Endung von 6 Imparf. Ind.: -yä, -y^^ 
bezw. (in Riviferes) unter dem Emfluss von 5 Perf. die heu- 
tige Gestalt angenommen. Vgl. unten p. 36 und 37. 

c) Endbetonung in 1-6 in einem Teil des lothringischen 
und wallonischen Gebiets, Lothringisch: 1—3 yr^, 4— 6yrö 
in Longuet, Deycimont ; i — 'ißrö, 4 — 6ßrö in Docelles, Kouges- 
Eaux; i- zß^^y 4/cro, ^ß/eron in Bansur-Meurthe; i — ^ör^ 
(neben /^>), 4 — 6 förö in St.-Ame (sämtlich in Vosges). Wal- 
lonisch: i—'^/uri, 4 — 6 ßirtfn} in AUeur. Hermalle, Oth^e; 
I — ^furi (neben 1—3^), 4—6 Juri in Li^ge und Umgeb.; 
I — 'iß^ya, 4^6ßuyt\n Oupeyc, Viv^gnis (sämtlich im Liegeois); 
i—'ißlsi, 4—6 y9/i'<f zwischen Bouillon-Verdun. 

Die Formen i — 3 ßlsi, 4 — 6 ßlsi" sind unter der Einwir- 
kung des Imp. Conj. entstanden; i — 'i ßiya, 4^6 ßuyt sind 
unmittelbar nach dem Muster der anderen endungsbetonten 
Perfecte gebildet; bei den übrigen Paradigmen dieser Gruppe 
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trat dagegen Endbetonung zuerst in 6 ein, worauf 1—5 dieser 
im Accent folgten. 

Anmerkung: Einzeln zu merken sind 4 // in Pierre-la-Treiche 
(Meurthe), 4 und 6 förö in Ramonchamp (Vosges), woneben die andern 
Formen des Paradigmas die ursprüngliche Betonung gewahrt haben. 

2. Die nicht vom alten Perfectstamm gebildeten Formen. 

Zur Bildungsweise derselben aus dem Stamm des Präs., 
Fut. und Condit, vgl. 0.24,3. B^i diesen kommt gleichfalls Ac- 
centverlegun^ vor und zwar 

a) nur in 6: seyirä in Andouill6 (Maine). — Wegen -irä 
für 4r(ent) vgl. p. 17,3 ; 

b) in 4.6: seyirä, 5 seyirä in St.-Haon-le-Chatel und 
Vendranges (Loire). — Hier trat Accentverlegung zuerst in 6 ein, 
worauf 4 und 5 folgten. Wegen der Endungen vgl. p. 38. 

Es erübrigt, die Frage zu erörtern, wodurch die Accent- 
verlegung in 6 veranlasst worden sei. 

1. In den lothringischen Formen mit betonter Endung 
-rö beruht der Vorgang auf der analogischen Wirksamkeit der 
übrigen Perfecte mit betonter Endung -ö, die die lautkorrekte 
Fortsetzung der altlothr. Perfectendung -ont (s. p. 14) darstellt. 
Diese beruht nach Me3^er-Lübke IL 314 auf Anlehnung an das 
Präsens von avoir, „Nach -at, -as, -a, -ont, chanterai, -as, -a, -07it 
wird zu chantat, -as, -a eine 3. PI. chantont gebildet, die dann 
auch an IL und IIL inii: /uyont, vendont,"" vgl. auch Pasquet, 
Rom, XV. 133. Söderhjelm /. c. p. 91 hält dagegen, „nachdem 
man konstatiert hat, dass auch in i PI. -ons eingetreten ist" 
(vgl. demandons, Rom, XV. 132 und Söderhjelm /. c. p. 91. Ai) 
die 3 PI. auf -ont nicht für eine Übertragung aus der 3. Plur. 
des Präs. von avoir (bez. des Futurs), sondern für eine ana- 
logische Anbildung an jene \,^\,ons. Er meint, „im Anschluss 
an die Ähnlichkeit in den Singularformen wurde auch die i. PL 
'ons und damit war zugleich auch die 3, PL auf -^/^Z geschaffen." 
Risop, Krit.Jahrh, IV. i. 217. tritt dieser Auffassung nicht bei. Er 
hält vielmehr mit Meyer-Lübke und Pasquet „die sich nur selten 
hervorwagende i. PL demandons für eine spätere Anbildung an 
demandont*\ Wie dem auch sei, es steht bezüglich des Verbum 
Substantivum fest, dass hier die betonte Endung -ö nur auf 
dem analogischen Einfluss jener anderen Perfecte mit betontem 
-ö beruhen kann. Das Verbum Substantivum konnte folgen, 
nachdem auch die Verben der 2. und 3. Conjugation die En- 
dung -ö angenommen hatten. 

2. In wallonischem furi, furi(n) und in südöstlichem 
ßiri dürfte die Endbetonung zunächst auf den Einfluss von 

6 Impf. Ind. zurückzuführen sein. Der Bildung dieser Perfecte 
lag aas Bestreben zu Grunde, die beiden dem Ausdruck der 
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Vergangenheit dienenden Formen (die in ihrer eigentlichen Be- 
deutung in der Volkssprache nicht mehr auseinandergehalten 
wurden) auch formell einander anzugleichen. Wilmotte ist 
R. P, G. R, I. 225 der Ansicht, es könne für furi vielleicht auch 
von dem lat. rerf. Conj. fuertm mit betonter Endung auszu- 
gehen sein. Dies ist indessen wenig wahrscheinlich, da eine 
solche Übertragung des Perf. Conj. bei keinem anderen Verbum im 
Wallonischen vorkommt. Zu beachten ist auch, dass in der Form 
ßiyt die Endung i nur auf Übertragung aus dem Impf. Ind. be- 
ruhen kann. Das Gleiche ist {ilr ßcri anzunehmen, das dann 
auch für den Singular in Gebrauch kam. Cf. Doutrepont, Tabl. 
p. 115; MeL wall. p. 52. 

3) In den westlichen und südwestlichen Mund- 
arten (s. o.) erfolgte die Accentverle^ung unter dem Einfluss 
von 6. Präs. Ind., die unter der Einwirkung von 4 und 5 hier 
überall Endbetonung annahm. Cf. Dottin, Gloss, p. XLV und 
p. XLVIII. Ich glaube, dass sich dieser Einfluss von 6 Präs. 
auf 6 Perf. zunächst bei den Perfecten der starken Verben gel- 
tend machte, die in Silbenzahl und Betonungsweise mit 6 Präs. 
tibereinstimmten. Vgl. z. B. 6 Präs. mettent mit 6 Perf. mirent 
Wenn nun in 6 Präs. die Endung den Ton erhielt, so konnte 
sich derselbe Wandel auch für die gleichgearteten 6 Perf, der 
starken Verben einstellen, so dass also der Übergang von 
mettent zu metä, von parlent zu parlä etc. den von fnirent zu 
mirä, fürent zu y^ra nach sich gezogen hätte. Später gingen 
dann unter dem Einfluss der die überwiegende Mehrzahl bil- 
denden schwachen Verben die meisten starken Verben zur 
schwachen Comugation über und nahmen (mit den schwachen 
Verben der / (Konjugation, cf. Dottin /. c, XLVII und XLV) die 
-^-Flexion an. So entstanden neben firä, dirä, crürä etc. die 
aus dem Präs.-Stamm gebildeten Yormtnfezträ, dizträ, creyirä etc., 
denen dann die übrigen schwachen Verben mit der Endung 
-iräiHir irent folgten. Daher auch seyirä für seyir(ent) z=ßirent. 

B. Entwicklung des Stammes. 

1. Weiterbildungen des latein. Perfectstammes. 

a) Der anlautende Consonant. 

Unter dem Einfluss der j'-anlautenden Formen des Präs., 
Fut. und Condit. erscheint s statt / in folgenden im Norman- 
nischen, in der Bretagne, in Bas-Maine und im Südwesten üblichen 
Formen. Normannisch: i — 3 sü, 4 süm, 5.6 süt in Alen^on, 
1.2 i'z/ (die andern Formen sind nicht angegeben) in Pont-Aude- 
mer; Bretagne: 1—3 sü, 4 süm und ä sü, 5 süt, 6 sür (neben 
den ^^anlautenden Formen) in Plechatel; Bas-Maine: 1—3 sü. 
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sütn, 5 süt, 6 sürä in Lassay, fivron, St.-Martin-de-Conn6e, 
t.-Thomas-de-Courceriers. Südwesten: i— 3 i^^ 4.6 strlf, 
5 strt im Kanton Champdeniers ; i — 3 st, 4 strö^ 5 sire, 6 sirä 
m Niort, Melle, Chef-Boutonne; 1—3^^ 4 ^>jvö, ^siry^, 6 ^'rya, 
-ö in Civray; 1—3 si, 4 ^>yö, 5 ^>y^, 6 stryä in RuflFec, Aigre, 
Villefagnan; i— 3 ^^ /^siyyö, ^styy^, 6 siyyä in Celles. 

b) Der Stammvocal. 

Vorweg seien einige lothringische Mundarten genannt, in 
denen völliger oder teilweiser Verlust des Stammvocals zu 
konstatieren ist: 

a) Der Vocal ist im Sing, und Plur. geschwunden in i — 3 
frö, ^—Sfrö in Longuet und Deycimont (Vosges). 

Infolge Verlegung des Accents rückte der Stammvocal in 
die Vortonstellung, wurde hier zunächst zu § abgeschwächt, 
um dann zwischen / und r völlig zu schwinden. 

ß) Der Stammvocal ist teils erhalten, teils geschwunden: 
T — 3/^, 4 — 6 ß in Urim^nil (hier auch 6 ^vö), Deycimont 
(Vosges); ^—Z ß» A ß» 5 ß^^ ^ ß^^ ^^ rierre-la-Treiche 
(Meurthe) ; i — 3 fö, (4 si't, 5 sit) 6 ß^r in Seigneulles fMeuse). 

Auch hier erfolgte der Schwund des Stammvocals unter 
dem Einfluss des Accentwechsels. Dem völligen Schwund 
dürfte wieder zunächst Abschwächung zu § vorausgegangen 
sein, z. B./öö >/§ö > fö, oder in 6/üzfr > f^zer >/zer. 

Von den unter a) und ß) genannten Formen abgesehen, ist 
der Stammvocal überall sonst im Singular und Plural erhalten 
geblieben. Beide Numeri haben entweder denselben oder ver- 
schiedenen Vocal. 

I. Der Fall, dass im Singular und Plural der Vocal ver- 
schieden ist, ist der bei weitem seltenere. Es kommen nur 
einzelne Mundarten der Picardie, Lothringens und der Franche- 
Comt6 in Betracht. Picardie: i — 3 /ü, 4 föm, 5.6 ßr in 
Savy (Aisne); Franche-Comt^: i— 3/w, 4—6 fön m Chäte- 
nais; i^'^fü, ^.6 fön, 5y&*/inMontb6liard; i—^/ü, ^—Sfqn 
(neben fün) in Bournois. Lothringen: i— 3^^, 4 —6 för in 
Grandbois, Saales, Frizon, Lign^ville, Attigny, St.-Baslemont, 
Bainville, Marainville, Pont-les-Bonfays ; i — 'iß, 4—67% in 
Celles (sämtlich im Dep. Vosges) ; i—'ifö, 4 — 6fölt in Vandel6- 
ville (Meurthe). 

Im Singular ist im unmittelbaren Wortauslaut e durch Ent- 
rundung aus ö entstanden. — In den in der Picardie und in 
der Franche-Comt6 üblichen Formen erfolgte die phonetische 
Umwandlung des ü zu ö in 4 unter dem Einfluss des folgenden 
m, n. Wegen üzw ö vor Nasal in Montbdiard vgl. Ion (luna), 
pyöm(pluma), Contejean, Gloss, p. 341. 366. Der gleiche Wandel 
wird für pic. Savy wahrscheinlich gemacht durch das Verhalten 
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einiger benachbarter pic-franz. Mundarten. Cf. Sütterlin, in 
Z.R.Ph. XXVI. 3. p. 282. 

In 5 ßt könnte ö in geschlossener Silbe aus ü entstanden 
(vgl. put(i)du > pö, crtcsta > cröt$ Contejean, /. c. 296), oder 
aus 4 übertragen sein. In 6 för (Savy) hegt wohl Übertragung 
aus 4 vor, da ü vor r, v^enigstens in dem von Sütterhn (s. o.) 
untersuchten Nachbargebiet intakt geblieben ist. 

I — 3^> 4—6 fi^ in Art-sur-Meurthe. 

Im Smguiar ist hier e nicht aus ö, sondern aus i entstanden, 
da Art-sur-Meurthe ausserhalb des y^-Gebietes (s. u.) liegt, 
vielmehr einer Gegend anzugehören scheint, die für lat.yw/ teils 
fü, teils fi kennt. Der Wandel von / zu e kommt auch in 
einigen lothr.-ostfranz. Grenzdialekten vor. Cf. Horning, Ostfr. 
Gr. p. 29. 

2. Gewöhnlich zeigen Singular und Plural denselben Vocal. 
Derselbe erscheint als: 

u in folgenden, im nordwallonischen Sprachgebiet üblichen 
Formen: i — zf^> PI. /urtfnj in Xhendremael, Leen, Roclenge, 
Wonck, Berneau; fu-fuyi in Warsage; fuyorfiiyi in Oupeye, 
Viv^gnis; furi-furi(n) in AUeur, Hermafle, Oth^e; i—'^/uri) 
neben /%/), ±—6 ßiri in Li^ge und Umgebung. 

Der Vocal u entspricht lat. u in y^i.. wie überhaupt im 
Nordwallonischen lat. u sls u erscheint. Über die Entstehung 
des Vocals im Perfect y^ bemerkt Stürzinger, Remarks: „The 
ou in these forms (gemeint sind fotcs-ßci ; otis-habui) is to be 
explained in the same way as the u in the corresponding French 
forms; for ou in Wall.-French u. Cf. nou^nul; noulemulle; cou^^ 
cul and. p. p. in ou, as pindou, pierdouJ* Doutrepont, TabL 
114, MeL wall. 52 verweist gleichfalls auf das allgemeine 
Schicksal des lat. ü im Wallonischen und begnügt sich im 
übrigen mit der Bemerkung, dass y^/ durch Abfall des nicht 
betonten i zw^u geworden sei. Der Verlust des nachton. t 
muss bereits in vglt. Zeit erfolgt sein. Dies lehren indirekt 
folgende Beispiele : lui > lü,fructu >frü, ducere > dür, lucer e > lür, 
indem sie zeigen, dass ü stets da auftritt, wo ein i im Spiele 
ist. Cf. Meyer-Lübke I. 74. Auch die p. p. stü, bü erklären sich , wie 
Marchot, Solution p. 82—86 nachgewiesen hat, nur unter der 
Einwirkung eines / (statutus > steut > sHut > stuit > stü etc.), 
desgleichen sür aus securu. Hieraus folgt, dass wallon. fu eine 
früh entwickelte /^lose Form zur Voraussetzung hat. 

il fast überall im Normannischen, im Westen, im Sain- 
tongeais, sonst nur vereinzelt im Südwesten, ferner im Bur- 
gundischen mit Ausnahme des Morvandeau, fast durchgängig 
in der Franche-Comt^, verschiedentlich im Lothringischen, im 
picard. Chepois. Normandie: i —3 fü, 4 fünt, 5.6 füt in 
Val de Saire, i—^/ü, \füm, ^füt^ 6 für in Avranches, Vire 
(neben ^ ä /ü\ Domfront, Audrieux (4 /?/w, 5./^//), Yvetot 
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I— 3^^' \fö^ inEvreux; 1—3 sü, j^stlm, 5.6 süi in Alenfon; 
1.2 sü (die anderen Formen sind nicht angegeben) in Pont- 
Audemer ; Westen: i — 3 /ü, 4 /um, 5 y%/ und /ür, 6 /ür in 
Monterfil; i— 3y%> 4 a^, 5/^^^ h für inFoug^res und Umg.; 
I — 3y%, \ füm und ä fü, ^ßlt, 6 für neben i — 3 sü, 4 süm 
und ä sü, 5 jw/, 6 sür in Pl^chatel ; i — 3 fü, 4 — 6 ySf/ in Bour- 
seul; I —3 fö, 4 /um, 5 y%/, 6 ySjra in Le Mans, Laval und sonst 
in Bas-Maine, neben den ^-anlautenden Formen : i — 3 sü, 4 süm, 
5 süt, 6 sürä in Lassay, Evron, St.-Martin-de-Conn6e, St.-Thomas- 
de-Courceriers ; i — ^/u, \ /um, 6/ür (2 und 5 sind unge- 
bräuchlich) in der Gegend von Angers; V—'^/ü, /^/üm, ^/üt, 
6 /ürä im Nantais; ^/üm in Iffendic; ±/üm und ä /u, 6/ür in 
Andouill^-Neuville ; 4.6 /üt in Plaine-Haute; \/üm, ^/üt in 
H^non; 1 ^ inPeaule; 6 /ürä in Ht.-Maine. Über die übrigen 
Formen dieser Mundarten besitze ich keine Angaben. Süd- 
westen: i—'i/ü, \/üm,K/üt, 6 /ürä in Challans; i^^/ü, 
/[/ürö, ^/üre, 6 /ürä in lSt.-Gilles; i — ^/ü, ^/üyö, ^Jüye, 
o/üyä m Saintonge. Vereinzelte Formen aus diesem Gebiet 
sind: /u in La Chaize (Ct. Barbezieux), y?^ in Julienne (Ct. Jar- 
nac). (Jf. KP. G.R. I. 125. 282; femer j% für Saintes, Marennes, 
La Valette in der Parabole de VEn/prod. ed. Favre, p. 45. 48. 50. 
Südosten (Burgund) : i —3 fil, 4—6 /ürS in Marmagne, An- 
tully, Louhans; 1—3 /ü, 4 /üri^, ^/ür^, 6ßirö in Mäcon und Um- 
gebung; I — 'i/ü, 4—6 /ür in Semur, Dijon und Umgebung. 
Franche-Comte: i — 2/^' \&/ün, 5y%;j/in Sancey; 1—37^, 
4— öyä« (neben y^T^) in Bournois; i— 3y%f, 4 — 6/«« in Petit- 
Noir; '^/ü, b /ün in Beaume-les-Dames (die übrigen Formen 
kommen in dem von Martin untersuchten Text nicht vor); 
I— 3y%, \/üm, ^/üt, 6/ür in Arbois; i — 2/ü, ^/üri^, ^/ürq 
wnA /üt, 6/üröi^'m Coligny, St.-Amour (siehe auch unt). Lo- 
thringen: i—'i/ü, 4--6/z;fj in Moyenmoutier, Buk, Vom6court, 
St® Barbe, Lachapelle, Thiaville ; i— 3^> 4— 6ywr in Bar-le-Duc, 
Brillon, Les Vouthons, Domremy (s. a. p. 24.3,0.); ^—Zf^> 
4.5 füsi", 6 /üsS'r in Salmagne; i — 'i/ü, 4 — 6 ßin in Ban de la 
Koche; i — 3 /üst, 4 — 6 /üs^ zwischen Bouillon und Verdun. 
Picardie: i — zfi^» \/üm, ^/üt, 6/ür in Chepois (Oise), 

Der Laut ü entspricht vlgt. uz'm/ui und ist von i. auf 
die übrigen Formen übertragen. 

i in verschiedenen lothringischen, in den meisten südwest- 
lichen Mundarten, vereinzelt im Südosten (Bourbonnais), der 
Franche-Comte und in Berry. Lothringen: i — 37?, 4— 6y?x 
in Pexonne, Rehery, Pettonville, Leintrey, Serres (sämtlich im 
D6p. Meurthe) ; i — 3 fi, 4—6 jfir in Pargny (Vosges). Süd- 
westen: 1.3 /tt, 4.6 firä^ 5 firf in Cellefrouin (s. p. 15) ; i —37?, 
4.6 /rä, ^firi in beaulieu; i — '^fi, ±,6 ßti", ^fitd in Rivi^res; 
I — 3 7?, ^firyb, ^firyd, 6ßryä im uavache du Sud; i—^ß» 
Aßy^> 5ßy^> ^ßy^» -o in St.-Savin-sur-Gartempe ; i — 3 j/, 
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4—6 str&^j 5 stre im Kanton Champdeniers ; i — ^3 si, 4 strö, 
5 sir^, 6 i-Zra in Niort, Melle, Chef-Boutonne; i— 3 sty 4 stryö, 
5 j'/rvf, 6 stryö, -ä in Civray; i — 3 st, 4 i'/rvö, 5 sirye, 6 j/rya 
in Ruffec, Aigre, Villefagnan; i — 3^^ /^siyyö, ^siyye, 6siyyä 
in Celles. Bourbonnais: i — ^ß, \firi, ^fire, 6 ßrö in 
Ferneres. Berry: 1—3 ß, 4.6 ßyi', 5 fty^ in Chantöme. 
Franche-Comte: 1—37?, ^ßr^> Sß^Q unAßt, 6ßrä in Coligny, 
St.-Amour (neben den Formen mit ü^ s. oben). 

Die genannten lothringischen Orte bilden eine zusammen- 
hängende Gruppe im Arrond. Lun^ville, mit Ausnahme von 
Pargny, das, teils durch ein ü-, teils durch ein ()-Gebiet getrennt, 
bei Neufchäteau gelegen ist. Wie sich der Vocal i in letzterer 
Mundart erklärt, vermag ich nicht zu sagen. Was dessen Ent- 
stehung in den übrigen Dialekten betrifft, so ist ein etwaiger 
Einfluss der -^-Perfecte, wie derselbe für die Formen des süd- 
westlichen Sprachgebiets als sicher vorauszusetzen ist (s. u.), 
hier ausgeschlossen, da diese Mundarten die /-Flexion nicht 
kennen. Cf. Adam p. 174. Es ist vielmehr lautgesetzlicher 
Wandel von ü zu i anzunehmen. In den Orten, in denen ß 
gebräuchlich ist, ist auch sonst ü zu i geworden. Man sagt st 
(sür) in Vexaincourt, Pettonville, Leintrey ; pi (pltis) in Vexain- 
court, Pettonville, Rehery; pisdHnnque (plusieurs) in Pexonne, 
Vexaincourt ; fiste (juste) in Luneville ; mthhe (mur), frit (ßruit, 
cf. Horning, Ostß^. Gr. 54) in Vexaincourt. 

Anm. In Vexaincourt ist das Passö d^fini allerdings nicht mehr ge- 
bräuchlich, aber es liegt unmittelbar bei den eben erwähnten Orten, in denen 
man fi spricht und ist somit für den Wandel von fü zu fi mit beweisend. 

Das lothringischey?-Gebiet steht mit dem von Horning, Ostfr. 
Gr. mit b', C. bezeichneten Gebiet, in dem der Wandel von ü zu / 
gleichfalls lautgesetzlich ist, in räumlichem Zusammenhang. Letz- 
teres schliesst sich wieder an die von Zeliqzon mit e bezeich- 
nete Dialektgruppe an, die gleichfalls ü zu i entwickelt hat. 
Folglich gibt es im Lothringischen ein zusammenhängendes 
Dialektgebiet mit i für ü. Es umfasst in der Hauptsache den 
rechts der Meurthe gelegenen Teil des Arrond. Luneville und 
das sich anschliessende Gebiet von Chäteau-Salins und Saar- 
bourg. ^, — Für die südwestlichen Mundarten kann lautgesetz- 
licher Übergang von ü zu i mit Rücksicht auf die Behandlung, 
die muru > mür, luna > lüno, tu > tu, securu > sur > sür, plus 
> plü, ftudu > ftü etc. {R. P. G. R. I. 125. IL 282. IV, 367, 
3^8. etc.) erfuhren, nicht angenommen werden. Vielmehr ist 
hier der Wandel von ü zu / unter der analogischen Einwirkung 
der diesem Gebiet eigentümlichen /-Perfecte erfolgt. So erklärt 
auch Bourciez, Rev. d. Univ. IL, die Form fi im Gavache du 
Sud. Er bemerkt : „Son action (nämlich der /-Flexion) a 6t6 si 
puissante qu'elle s'est Substitute ä ü dans le parfait de Tauxil. 
„6tre" et le fait a eu lieu depuis un si^cle au moins.* Auch 
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sonst scheint fi in diesem Gebiet schon mindestens loo Jahre 
alt zu sein, wenigstens gibt die Version der Parabole de TEnf. 
prod. aus dem Anfang des 19. Jahrh. für Confolens (Charente) 
einen Com. \m^i. fiss (fusse) an, der auf ein Perfect fi schliessen 
lässt. Infolge des Übergangs vow fö zm fi ist im Gavache du 
Sud das Penect von itre mit dem von faire vollständig zusammen- 
gefallen. Cf. Bourciez. l,c. 153. In La Penise (Charente) be- 
steht zwischen dem Perfect von faire und dem von itre im 
Vocal ein quantitativer und qualitativer Unterschied, Man sagt 
statt je fü in dieser Mundart i fi; das Perf. von faire lautet 
dagegen //. R, P. G. R. II. 283. Für die andern Mundarten 
fehlen Angaben über die Bildung des Perfects von faire. — 
Auch im Patois von Ferneres, von St.-Amour und Coligny 
beruht i in fi auf Anbildung an die schwachen Perfecte, die 
hier sämtlich auf -/ausgehen. Cf. Meyer-Lübke II. 342, desgleichen 
die Beispiele aus einem bei Bertrand Sur les idiomes et les 
dialectes de la France, IL Teil p. 8 abgedruckten Text im Patois 
von Ferneres. 

ö in der Vulgärsprache von Paris, im Morvandeau, im 
Lothringischen, besonders im Dep. Vosges, teilweise im Elsass 
und dem südlich von Toul gelegenen Teil des D6p. Meurthe, 
vereinzelt im Normannischen, i fö, 4 föm in der Vulgär- 
sprache von Paris (die andern Formen sind nicht angegeben). 
Morvan: i — zßy /^—S för in Saulieu, Arleuf, Verdun-sur-le- 
Doubs; i—'^fö, ^ föm, ^ föt, 6 för inAutun; ^MnA6för in La 
G^**Verri6re (die andern Formen sind ungebräuchlich s. p. 13 Ci ). 
Lothringen: i—'^fö neben före', 4 — 6föro in Vagney ; i—^fö^ 
4— 6/<)y in Mazelay, M6nil, Vouxey, Landaville, Circourt, San- 
chey, Charmoix-rOrgueilleux ; i — ^fö, 4.5 föt, 6 fast in Wen- 
tron ; i —3 fö, 4.6 /örö, 5 för in Ramonchamp ; i — 3 fö, 
4— 6 /ÖS in Badm^nil; i — ^fö, 4-^6 fö-j^ (feuhhe) in Moyen, 
Haillainville, Rugney; 1—37^, 4— 6 f ölt in Allain; i—'^ fq, 
4-5 y?A 6fqrt in La Bresse; 1—3 fö und för^, 4-^6 förö in 
St. Am6 ; I — ^3 fö, 4—6 förö in Le Tholy (s. noch p. 24). 
Elsass: 1—3^0, 4—6 fön in LaBaroche, LaPoutroye. Nor- 
man d i e : I — 3 fö, 4 föm, 5 föt, 6 föt und för in La Hague 
(Manche); i — ^fö, 4 föm, ^föt, 6 för im Patois von Bessin 
(Calvados). 

Der Wandel von ü zu ö vor m, n war im 16. Jahrh. im 
Pariser Idiom sehr häufig. Qi. filme >föm, icume > ecöm, cour 
turne > coutöm, volume > volöm, fortune > fortön^ lune > Ion 
(Nisard, Lang, pop^ p. 160). Sonach wäre hier der Vocal ö 
in 4 unter dem Einfluss des folgenden Nasals entstanden und 
auf den Sing, übertragen worden. — Allgemein erfolgte der 
Übergang des ü zu ö nach Meyer-Lübke I. 75 im Burgundischen, 
besonders im burgundischen Teil des Morvan : so (saöucu), dör, 
vö, iöt (chute), mör (mur), nö (nu) etc. Die gleiche Entwick- 
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lung liegt vor in dem Wandel von fü ^ fö, film > föm^ füt 
> föt, für > för, — Zur lothringischen Form fö bemerkt Hor- 
ning, Ostfr, Gr. P..96, dass nach A^2ivafuiz\iß geworden 
sei*). Wie dieser Übergang von fut zxxfö zu deuten sei, sagt 
Horning nicht. Etwaiger Wandel von fui > fö müsste als aus- 
geschlossen betrachtet werden, da sich die Entwicklung von 
u '\- i ZM ö im Lothringischen, soweit ich sehe, nirgends als 
lautgesetzlich erweist. Es ist vielmehr u '\- i hier zu ü und 
teilweise weiter zu / geworden. Cf. Horning, Ostfr. Gr. p. 541^«; 
This p. 28^3,- Zeliqzon p. 2353; ferner aus Adam brü {bruit), 
frü, fri (fruit), lil, li (Im) p. 494, 328, 8; ebenso lü, frü, brü 
m La Poutroye (cf. Simon, Gram, p. 124, 181, 337). Auch 
freies u hat in diesem Gebiet nicht ö, sondern ü, i ergeben, ab- 
gesehen von einigen Mundarten, in denen Umwandlung von ü 
zu ö vor unmittelbar folgendem r stattgefunden hat (s. u.). 
Dagegen ist lothringisches ö vielfach aus + / (Horning, Ostfr. 
G^r.p. 49,01, Zdiqzon 214g zu e; desgleichen noke > nö-j^ miroir 
{'Qriu) > m'rö Adam p. 347. 350), sowie aus gedecktem if her- 
vorgegangen: puHt)du > pö^ Femin. pöt; jmtum > jöt (Adam 
p. 276. 411; Simon, Gram. p. 399. 421; Horning, /, c. p. 54; 
zeliqzon, /. c. 23^4) ; ferner in einigen Mundarten aus freiem u vor 
folgendem r\ fressure >feryör; duru^>dyö, dyör,juro >jör ^tc. 
Cf. Zeliqzon p. 225,, Horning p.52. Aus dem Gesagten folgt, dass 
der Laut ö in den lothringischen Formen des Pass6 def. bei laut- 
organischer Entwicklung m i aus g -|- i (fui >ßi >fö), in 2. 3. 3 
aus gedecktem ü, in 6 aus ü vor r hervorgehen konnte. In wieweit 
bei der Beurteilung der einzelnen Formen dieses Tempus die ge- 
nannten Entwicklungsmöglichkeiten in Betracht kommen, ist nicht 
sicher zu entscheiden. Gegen die Annahme einer Grundform ßi 
scheint zu sprechen, dass die übrigen altfranzösischen Mund- 
arten sämtlich u und nicht u für die vlt. Grundform voraus- 
setzen und dass der aus u entwickelte Laut ü in der im Lo- 
thringischen neben fö noch gebräuchlichen Form fü mehrfach 
bezeugt ist. Richtiger scheint es zu sein, von einem altlothr. 
Paradigma/«/^ füs, füt^ fümes, füstes, fürent auszugehen, dessen 
ü auf die p. 20 angegebene Weise zu erklären ist. Der Vocal 
ü blieb unter dem Einfluss von i teils erhalten (bezw. wurde 
in i umgewandelt), teils wurde er noch vor dem Verstummen 
des folgenden Consonanten in 2. 3. 5, eventuell auch in freier 
Stellung vor r in 6 lautgerecht zu ö entwickelt und dann auf 
4 übertragen. — Im Normannischen beruht ö nach M.-Lb. II. 
p. 342 auf einer bereits im 14. Jahrh. eingetretenen Analogie 
an das entsprechende Tempus von habere. 



*) Eine diesbezügliche Bemerkung suche ich bei Adam vergebens. 
Die von Adam bezeugten Formen lauten : fü, fi imd fö. 
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e in einigen Mundarten des Dep. Vosges: T-r-^fe, /^—6/er; 
I— 3y^^ 4 — 6/erö in Le Tholy (neben Formen mit ö s. o.), in Plom- 
bi^res; Rehaupal, Gerbepal; i— 3/^r/, ^/ero, ^ßferon in Ban-sur- 
Meurthe; i — '^ferö, 4 — (y fer6 in Docelles, RougesEaux. 

Diese Formen finden sich nur im y5)-Gebiet. Sie sind aus 
fö durch Aufgabe der Lippenartikulation entstanden. Auch in 
dem ostfranz. Grenzgebiet gibt es nach Horning 52,^3 Dialekte, 
in denen jedes frühere ö zu e geworden ist. 

Anmerkung. In Le Tholy scheint die Aussprache des Vocals zu 
schwanken. Man SnAti fö-förö bei T\i\n2ity feferö bei Adam. 

Besonders zu merken sind i — 3 fü, \ föm^ Sföt, 6 für in 
Guernsey und \ ßru, 2/^/-^ (Jere), 'i/o, ^ fera, ^/ert, 6ferö 
im Patois des Fourgs (Doubs). 

In Guernsey ist der Wandel von ü > ö vor Nasal laut- 
gesetzlich. Cf. Lewis, „Guernsey, its people and dialect" p. 51. 
In Les Fourgs beruht -eru auf Angleichung an die übrigen 
schwachen Perfecte, die hier sämtlich dixA-eru ausgehen. Cf. Meyer- 
Lübke IL p. 343. In 3 ist ö, wie es scheint, lautgerecht aus ü ent- 
standen; wenigstens zeigt das zum gleichen Arrondissement 
gehörige Bannans//6> iilr plus; te (aus tö) für tu. Cf. R.P. G,R, 
I. 132. 

2. Nicht vom latein. Perfectstamm gebildete Formen. 

a) Vom Präsens: i — 3 seyi, 4 seyim, 5 seyit, 6 seyirä 
in Andouille (Bas-Maine). 

Die Form seyi ist gebildet von 1 Präs. s^^ analog anderen 
zur schw. Conj. übergetretenen st. Perfecten wie crü-creyi (aus 
präs. cre)^ vi-veyi (aus präs. v^)\ di-dizi (aus präs. dt) etc. 

b) Vom Futur und Condit: i — '^seyi, ^ seyirä, ^sey^fä, 
6 seyirä in St. Haon-le-Chatel und Vendranges (Loire). 

Die Bildung aus dem Präs. ist hier ausgeschlossen, da 
dieses ^ei^ lautet. — Die beiden genannten Orte liegen bei Roane, 
also im Übergangsgebiet der franz. und provenz. Mundarten. 
In der Bildungsweise ihres Perfects folgen sie nicht mehr dem 
französischen, sondern gewissen provenzalischen Patois, wie 
beispielsweise jenem von Vinzelles im angrenzenden Dep. Puy 
de Dome. Cf. Dauzat, £.t, ling. II. 188. Auch im Patois von 
Murat (Cantal) ist das Pass6 def. von etre, wie das mir von 
dieser Mundart gelieferte Paradigma lehrt, mit dem Stamm des 
Futurs gebildet: sagueri nach dem Futurum sa-rai 

c) Vom Impf. Ind, : i — 3 esta (wegen 4 — 6 s. p. 13. 5ß) 
im Li^geois (neben den 2Msfui entstandenen Formen) ; i — 3 atey^ 
4 — 6 aUr {neben /u'/ur) in Domremy (Vosges); 1—3 etö, 4—6 
etör in Leurville (Haute-Marne). 

Die Form esta erklärt Delaite, Gram, wall, p. 56 als „une 
forme absolument reguliere, emprunt^e ä esfar [sfare). Dies ist 
nicht richtig. Der Stamm est- kann latein. sta nicht entsprechen 



t 
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da anlautendes st im Liegeois kein prothetisches e angenommen 
hat. Vgl. aus der R, P, G, R. I. iSB : stämin^ {estaniinet), stäb 
(etable). IL 76 : sfol (etoüe) ; ferner ster (stare) bei Doutrepont, 
Tabl, 115A; desgleichen bei Homing Z. R. Ph. IX. 4905,. 
Das Perfect esta ist vielmehr als Ableitung aus dem Stamm 
des Impf. Ind. esto aufzufassen, das nicht auf stabam zurückzu- 
führen, sondern auf gleiche Weise wie altfrz. esieie > frz. etais 
zu erklären ist. cf. Doutrepont, Tabl, 113; zu altfrz. esteie Schwan- 
Behrens 215. Der Stamm der übrigen Formen ist auf gleiche 
Weise zu deuten. In atey ist vorton. a lautgerecht aus ged. 
vorton. e entwickelt. Dieser Wandel ist im Lothringischen oft 
bezeugt. Cf. This 1935, Zeliqzon 16. 



C. Die Endungen. 
1. Der Singular. 

a. Stammbetonte Formen. 

Für das Vit. sind folgende Endungen anzunehmen : -i, -sH, 
't, mit Ausnahme vielleicht des Wallonischen, für das oben p. 19 
eine früh gebildete /-lose Form der i. Pers. Singularis voraus- 
gesetzt worden ist. In 2 ist für sti die Endung -s eingetreten, 
in Übereinstimmung mit der Entwicklung der Endung der 2. Perf. 
der übrigen Verben (vgl. zu diesen Schwan-Behrens ^ §342), 
während in 3 auslautendes -/ gewahrt blieb. Später ist in i das 
-/ geschwunden, indem es entweder vom Tonvokal völlig ab- 
sorbiert, oder von ^fus, 'i/ut beeinflusst wurde. In 2 und 
3 sind finales -s und -/ m Pausa und vor Consonant lautgesetzlich 
verstummt. Das Resultat dieser Entwicklungen ist also, dass 
der Singular heute ohne Endungen erscheint. 

Anmerkung. Für Chef-Boutonne (Deux-S^ vres), Ruffec, Aigre, Ville- 
fagnan (Charente) wird 1—3 sit, flQr Celles i und 3 sit angegeben. Diese 
Schreibung scheint anzudeuten, dass sich das / von 3 als Bmdungs-/ vor 
yocalisch anlautendem Wort auch auf i und 2 übertragen findet. In den 
in der R, P. G. R, abgedruckten Texten aus dem südwestlichen Gebiet habe 
ich Belege für diese Formen nicht gefunden. Vgl. dagegen i. süt (sunt) 
vor vocalisch anlautendem Wort im Patois boulonnais (D. Haignerö /. c, 
p. 383) und Behrens Z. F, S, L. XVII 77, wo auf die gleiche Erscheinung im 
ratois von St.-Pol (Calais) und von Pont-Audemer (Eure) hingewiesen ist. 

b) Endungsbetonte Formen. 

Der Singular bietet mit einer Ausnahme nur einförmige 
Endungen : 

'ö: I — ^3 etö in Leurville (Haute-Marne). 

-rö in folgenden im D6p. Vosges gebräuchlichen Formen: 
1—3. /^r<7in Docelles, Rouges-Eaux, Vagney (neben/c>); i—^/rö 
in Longuet, Deycimont. 
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-re gleichfalls im Dep.Vosges: 1—3/^^^ in Ban-sur-Meurthe^ 
i—'i/öre (neben y&) in St. Arne. 

-ri, -a im Li6geois: i — ^ß^ri in Alleur, Hermalle, Othee; 
i—'^/uya in Viv6gnis, Oupeye; i — '^ßiri, 1—3 esta in Liege 
und Umgebung (neben yi/). 

'si: I —3 fiisi in dem Gebiet zwischen BouiUon-Verdun. 

-/: 1—3 seyi in Andouille (Bas-Maine), St. Haon-le-Chatel 
und Vendranges (Saöne-et-Loire). 

-ey. 1—3 atey in Domremy (Vosges). 

Die Endung -ö in etö scheint auf Übertragung aus 
einem ehemaligen Perfect /?? zu beruhen, und die Form etö aus 
Bestandteilen des Impf. Ind. etö (< estebam) und dem Perf. fö 
derart kombiniert zu sein, dass ersteres Tempus zur Bildung 
des Stammes, letzteres zur Bildung der Enaung verwendet 
wurde. — In den Endungen -rö, -re stammt r aus 6 Perf., in 
dem ö der Endung aber erkennen wir den Vocal des ehemaligen 
Perf. fö wieder, das unter dem Einfluss von 6 zu ferö und frö 
geworden ist; -e dürfte dagegen der Endung -0/ der Perfecte 
der I. Conjug. entsprechen (cf. 1—2 prake tic, Adam /. c, p. 174), 
also im Perfect des Verbum Substantivum auf Angleichung an 

jene Endung beruhen. rt entspricht der lat. Endung -rim 

'mßierim, falls man mit Wilmotte Lc. die Möglichkeit der Ent- 
stehung von furi aus fuerim annimmt (vgl. oben. p. 17), oder 
sie beruht auf Übertragung aus ^—6 furi, Cf. Doutrepont Tabl 
p. iio; Delaite, Gram, wall p. ^6; Mel wall p. 52. Letztere 
Annahme ist wahrscheinlicher. Vgl. auch Doutrepont Ic. p. 115. 
Bemerkenswert ist, dass, wie man auf Grund der von Doutre- 
pont mitgeteilten Paradigmen annehmen muss, die beiden Hilfs- 
verben avoir und etre heute die einzigen Verbformen sind, die 
im Perf. Sing, die Endung i aufweisen, die Perfecte sämtlicher 
übrigen Verben dagegen im Singular auf -a ausgehen. Cf. sinta, 
rinda, ßntya, d*va, spiya, oya, aya etc. Doutrepont TabL p. 23. 25. 
In Angleichung an diese ist auch die Form esta und /uya ge- 
bildet. Zur Perfectendung -a im Wallonischen vgl. Doutrepont 
Tab/, p. 61, Meyer-Lübke /. c. II. p. 316, Homing Z. R. Ph, XVIL 
p. 300. — In den oben genannten Formen seyi, fiisi beruht 
die Endung -/ auf Angleichung an die Perfectformen der 
übrigen Verben, die sämtiich auf -/ ausgehen. Cf. Dottin Gloss, 
p. (Ja, Blanchardon in Rev. de phil fratif. XIII. p. 279. Was 
-ey betrifft, so vermute ich, dass der Vocal-<? der Enaung -ai 
der Perfecte der I. Conjug. entspricht, während y auf Anglei- 
chung an die Endung -öy des Imp. Ind. beruht. 

Anmerkung. Die einzige Mundart, die den Singular nicht einförmig 
bildet, ist die von Les Fourgs. 
Wegen r s. oben. Die Endunj 
der übrigen Verben, deren I _ 
Entstehung von u, ? aus lat. -o, -as cf. Lindqvist /. c, p. 13. 68, 
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2. Der Plural. 

-. Die Formen des Plurals sind entweder sämtlich stamm- 
betont, oder sämtlich endbetont, oder teils stamm-, teils endbetont. 
^^ Die ausschliesslich stammbetonten Pluralformen 

bieten drei-, zwei- und einförmige Endungen. Die ersteren 
stellen die lautgerechte Fortsetzung von altfranzösischem -mes, -tes, 
-rent dar. Sie bilden die Regel im Normannischen, begegnen 
vereinzelt im Picardischen, Burgundischen und der Franche- 
Comt6. Dreiformige Plurale kommen auch im bretagnischen 
Sprachgebiet vor. Über ihre Verbreitung daselbst kann ich, 
da die mir gelieferten Paradigmen zum Teil unvollständig sind, 
Genaueres nicht sagen. — Es sind dreiformige, stammbetonte 
Plurale bezeugt im Normannischen für Guernsey , La 
Hague (s. auch u.), Avranches, Bessin, Vire und Umgebung, Au- 
drieux, Domfront, Yvetot; in der Bretagne für Monterfil (s. auch 
u.), Plechatel, Foug^res und Umgebung; im Picardischen für 
Chepois; im Burgundischen für Autun; in der Franche- 
Comt6 für Arbois. — Die zweiformigen, stammbetonten Plural- 
formen sind eine Folge des Waltens der Analogie. Es findet 
sich angeglichen: 6 an 4 in den zur Fran che- Comte ge- 
hörigen Mundarten von Sancey und Montbdiard; ferner in 
burgundischem LaG^^Verri^re; 4 an 5 in lothringischem 
La ßresse und Ventron; 5 an 6 in picardischem Savy und 
in bretagnischem Monterfil (das daneben die dreiformigen 
Endungen gewahrt hat); 6 an 5 in normannischem Val de 
Saire, La Hague (daneben auch dreiformige Endungen) und 
Alenfon. — Einförmige stammbetonte Plurale sind bezeugt und 
zwar a) mit verallgemeinerter i. Pluralis für folgende Mund- 
arten Lothringens und der Franche-Comt6: Lusse, 
Mandray, La Baroche, Ban-de-la-Roche, La Poutroye (sämtlich 
in Lothringen); Petit-Noir, Boumois, Chätenais (sämtlich in der 
Franche-Comt6). ß) mit verallgemeinerter 2. Pluralis für bre- 
tagnisches Bourseul, wohl auch für Plaine-Haute (doch, ist 
nur 4 und 6/üt angegeben); ferner für folgende lothringische 
Dialekte: Bult, Vomecourt, Moyenmoutier, St*-Barbe, Lachapelle, 
Thiaville, Badm6nil, Moyen, HaiUainville, Rugney, Celles, Pexonne, 
Reh6ry, Pettonville, Serres, Allain, Vandel6ville. y) mit ver. 
allgemeinerter 3. Pluralis in burgundischen und lothringischen 
Mundarten. Burgundisch: Dijon, Semur, Saulieu, Arleuf, 
Verdun-sur-le-Doubs; Lothringisch: Domremy (s. a. p. 24. 3. c), 
Brillon, Les Vouthons, Bar-le-Duc, Mazelay, M6nil, Vouxey, 
Landaville, Circourt, Charmois, Sanchey, Grandbois, Lign^ville, 
Attigny, St.-Baslemont, Bainville, St.-Vallier, Saales, Frizon, 
Pargny, Marainville, Plombi^res, Pont-les-Bonfays. 

Die ausschliesslich endbetonten Plurale weisen 
gleichfalls drei-, zwei- und einförmige Endungen auf. Erstere 
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sind heimisch in Poitou (so in St.-Gilles, Niort, Melle, Chef- 
Boutonne, Celles, Civray, St. Savin-sur-Gartempe, Ruffec, Aigre, 
Villefagnan) ; in Saintonge und im Gavache-du-Sud; 
sie finden sich ferner in Ferneres (Bourbonnais); in Mäcon 
und Umgebung (Südosten); in Les Fourgs, St. Amour und 
Coligny (Fr anche-Comt e); SeigneuUes (Lothringen); 
Andouiil6 (Bas -Maine). — Zu SeigneuUes s. unten. Die En- 
dungen des Plurals der in Andouille üblichen, aus dem Präs. 
Ind. neugebildeten Formen, beruhen auf Angleichung an die 
dreiformigen Endungen der Perfecte der / Conjugation. In den 
andern Mundarten sind die dreiformigen, endbetonten Plurale 
auf den analogischen Einfluss der dreiformigen Plurale teils des 
PräS-r teils des Imp. Ind. zurückzuführen. — Zweiformige end- 
betonte Plurale sind bezeugt in Poitou für Champdeniers ; im 
Angoumois für Cellefrouin, Beaulieu, Rivieres; in Berry 
für Chantöme; in Lothringen für Ban-sur-Meurthe, Salmagne; 
im Südosten für St. Haon-le-Chatel, Vendranges. In Ban-sur- 
Meurthe sind 5 und 6 gleichlautend, in Salmagne ist 5 an 4 an- 
p^eglichen, in sämtlichen übrigen Mundarten ist Zweiformigkeit 
infolge Angleichung von 4 an 6 entstanden. — Einförmige end- 
betonte Plurale begegnen im Wallonischen in Liege und Umge- 
bung, wohl auch in Warsage, Oupeye, Vivegnis, ferner zwischen 
Bouillon und Verdun ; im Lothringischen in Domremy (s. a. 
p, 27), Art-sur-Meurthe, Deycimont, LeTholy, Urim^nil, Rehau- 
pal, Gerbepal, Longuet, Docelles, Rouges-Eaux, St. Ame, Vagney; 
im Südosten in Marmagne, Antully, Louhans; in der Cham- 
pagne in Leurville. 

Anmerkung. Für die zum Liegeois gehörigen Orte Loen, Roclenge, 
Xhendremael, Wonck, Berneau, Alleur, Hermalle, Othee wird von Wilmotte 
Z. F. S. L, l, c, furi(n) angegeben. Aus seiner Darstellung ist nicht deutlich 
ZQ erkennen, ob hier gleichfalls ein einförmiger Plural vorliegt. Letzteres 
ist indessen wahrscheinlich, da sämtliche übrigen Mundarten dieses Gebiets 
für 4—6 nur eine Form zu kennen scheinen. 

Bei den in Leurville und Domremy gebräuchlichen, aus 
dem Imp. Ind. neu gebildeten Formen ist die Einförmigkeit eine 
Folge der Verallgemeinerung der Endung der 3. Plur. Die 
einförmigen Endungen der im Wallonischen, im Südosten und 
im lothringischen Art-sur-Meurthe üblichen Formen sind, ana- 
log der Bildung der Perfecte der übrigen Verben, unter dem 
Einfluss der einförmigen Endungen des Imp. Ind. entstanden. 
In den lothringischen Mundarten (ausser Domremy und Art-sur- 
Meurthe) beruht die Einförmigkeit der Endungen in gleicher 
Weise wie bei den Perfecten der II. und III. Conjugation auf 
der analogischen Einwirkung der einförmigen Perfecte der I. Con- 
jugation, die die aus 6 Präs. Ind. von avoir stammende Endung 
(s. p. 16) für den ganzen Plural verallgemeinert haben. 

Aus stamm- und endbetonten Formen gemischte 
Plurale sind nur bezeugt für Maine, dasNantais, für Challans ^n,^ 
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(Vend^e) und die beiden lothringischen Ortschaften Pierre- 
la-Treiche und Ramonchamp. — In Maine, Nantes, Challans 
zeigen 4 und 5 Stammbetonung, 6 ist endbetont geworden. In 
Pierre-Ia-Tr eiche sind 5 und 6 stammbetont, 4 hat Endbetonung 
angenommen. Ramonchamp hat die Stammbetonung nur in 
5 gewahrt, in 4 und 6 dagegen Endbetonung eintreten lassen. 
Je nachdem die zu dieser Gruppe gehörigen Pluralformen stamm- 
oder endbetont sind, werden deren Endungen im Folgenden 
unter a oder b behandelt werden. 

Die 1. Pluralis. 
a. Die Endungen der stammbetonten i. Pluralis. 

Die altfranz. Endung mes ist in den heutigen Mundarten 

1) fortentwickelt und erscheint als 

'tn in der Normandie, ausser Domfront,^ in den meisten 
westlichen Mundarten, sonst nur vereinzelt. Normandie y%w 
in Avranches, Val de Saire, Audrieux (füm), Vire und Umge- 
bung (s. a. Anm.), Evreux, Yvetot;^?^;;/ in'Guernsey, La Hague, 
Bessin; sürn in Alen^on. Westen: füm und süm in Ple- 
chatel (s. a. Anm.); süm in folgenden Orten von Bas- Maine: 
Evron, Lassay, St. Martin-de-Conn^e, St. Thomas-de-Courceriers; 
füm in Le Mans, Laval und sonst in Bas-Maine (mit Ausnahme 
der Orte, in denen man süm spricht), in der Umgebung von 
Anders ; im Nantais und in folgenden zum Gebiet der Bretagne ge- 
hörigen Orten: H6non, Iffendic, Andouille-Neuville (s. a. Anm.), 
Monterfil. Südwesten: füm in Challans (Vendee). II- de- 
France: /c>/;^ in der Vulgärsprache von Paris. Picardie: 
füm in Chepois; föm in Savy. Burgund: föm m Autun. 
Franche-Comte:yfe/J^ in Arbois. 

Anmerkung. In Vire und Umgebung und in Andouille-Neuville ist in 
4 neben füm noch ä fü im Gebrauch; in Pl^chatel neben füm und süm 
noch ä fü, ä sü. Für Domfront (Ome), Foug^res und Umgebung (Ille-et- 
Vilaine) wird für 4 nur ä fü angegeben. 

Die Endune -m ist aus -mes vereinfacht, indem zunächst 
auslautendes j-, dann nachtoniges e verstummte. 

-n in folgenden in der Franche-Comt6 und in Lothringen 
gebräuchlichen Formen. Franche-Comte: fün in Petit-Noir, 
Bournois (neben /§;/), Sancey; fön in Montbeliard, Chätenais. 
Lothringen: y^;^ in Ban-de-la-Roche; yß« in La Poutroye, 
La Baroche;y^« (fene) in Lusse, Mandray. 

Die gleiche Entwicklung kennen die Perfecte der übrigen 
Verben. Sonst ist in den betreffenden Mundarten sekundär aus- 
lautendes m nicht zu n geworden, sondern als m geblieben. 
Vgl. die Entsprechungen für : scum-a = sgudm(e), equeum(e) (Adam 
/, c. p. 320), echcueumfc) (Oberlin /, c)^ dfoumfe) (Contejean /. r. 
P. 306)» ^küm, ckem (Roussey /. c, p. 89); für plnma =^ pium(fnr), 



~ 3Ö — 

pteurnfme) (Oberlin /. c), pyqm (Roussey /. c. p. 247) etc. Die 
Umwandlung des m zw n m den Formen des Peifects muss 
daher von einem Einfluss abhängig gewesen sein, der für die 
anderen Wörter nicht in Betracht kommen konnte. Ich ver- 
mute, dass n in der Frageform fün-nu zuerst sich entwickelt 
hat und so entstandnes yiif/^ dann verallgemeinert wurde. Vgl. 
Meyer-Lübke /. c. II. p. 297, der in der wallonischen Endung 
'^n des Imp. Ind. ein nach der Frageform umgebogenes per- 
fectisches -im sieht. 

2) durch Analogie beseitigt und zwar a) durch Anglei- 
chung an 6 in folgenden burgundischen und lothringischen 
Mutidarten. Burgundischr^^r in Dijon, Semur; för in 
Saulieu, Arleuf, Verdunsur-le-Öoubs, La G*** Verri^re. L o - 
thringisch: für in Brillon, les Vouthons, Domremy (fär)y Bar- 
le-Duc; för in Menil, Vouxey, Mazelay, Circourt, Landaville, 
Charmois, Sanchey, Grandbois, Ligneville, St. Baslemont, At- 
tignv, Bainville, Pont-les-Bonfays, St. Vallier, Frizon, Marainville, 
Saales;/^/-, y^r in Plombi^res; fir in Pargny. — ß) durch An- 
gleichung an 5, vereinzelt in der Bretagne: y^// in Bourseul, 
rlaine-Haute (5 yä/ ist nicht ausdrücklich angegeben); sonst nur 
im Lothringischen:/^/ in La Bresse, Ventron ; y%j in Moyen- 
moütier, Bult, Vom^court, St*-Barbe, Lachapelle, Thiaville; /ät 
in Badmenil ; /c^'x in Moyen, Rugney, Haillainville, Celles ;/xj'^ 
Pexonne, Rehery, Pettonville, Leintrey, Serres; föst in Allain, 
Vandel6ville. 

b) Die Endungen der endbetonten i, Pluralis. 

Diese lauten: 

-ö, -rö, -ro in folgenden im Dep. Vosges gebräuchlichen 
Formen :y3 in Urimenil, Deycimont; förb in Ramonchamp, St. 
Am6; förö, ferö in Le Tholy; ferö in Rehaupal, Gerb^pal, Do- 
celles, Rouges-Eaux; frö in Longuet, Deycimont (neben ß)\ 
fero in Ban-sur-Meurthe, yör^ in Vagney. 

Die Endung -ö in fö ist aus 4 der schwachen Perfecte über- 
nommen, wo sie auf An^leichung an 6 beruht; -rö schliesst sich 
dagegen direkt an die Endung von 6 förb, ferö an. Aus -rö ist 
in Vagney und Ban-sur-Meurthe durch Aufgabe der Nasalierung 
-ro geworden. So sagt man in Vagney auch o für ö; do für 
dans, S. Adam, /. c, p. 426. 

-rö, ryb, yö in folgenden südwestlichen Formen : furo 
in St. Gilles; strö in Niort, Melle, Chef-Boutonne ; strö'' in Champ- 
deniers; ßryö im Gavache du Sud; stryö in Ruffec, Aigre, 
Villefagnan, Civray; füyö in Saintonge; ßyö in St. Savin-sur- 
Gartempe; siyyö in Celles. 

Im Gegensatz zur lothringischen Endung -rö ist hier nur 
der Laut -r aus 6 übertragen, während ö aus 4 Präs. Ind. 
stammt. Die Verlegung des Accents in 4 erfolgte, nachdem 



— 31 — 

zuerst 6 unter dem Einfluss von 6 Präs. Ind. zur Endbetonung 
(auf -a) übergegangen war. Vgl. hierzu p. 17,3. Aus -rö ist ver- 
schiedentlich -ryö entstanden durch Einmischung der Endung 
-yö des Imp. Ind. Im weiteren Verlauf der Entwicklung wurde 
-ryö unter Verlust des r teilweise zu -yö gewandelt. Näheres 
siehe bei 6. -yä. 

-rä inBeaulieu und Cellefrouin (Charente) ist aus 6 übertragen. 

-r^, 'S^, -y^, -/^ -^ in einigen Mundarten der Franche- 
Comt6, sowie des südöstlichen, lothringischen und wallonischen 
Gebiets; vereinzelt in Bas-Berry und im Südwesten. Franche- 
Comt6:y%r^in Coligny, St. Amour; Südosten: ywr^ in 
Marmagne, AntuUy, Mäcon, Savy-Louhans ; ß'r^ in Ferneres; 
Lothringen: ßi' in Art-sur-Meurthe, /^ in Pierre^a-Treiche; 
/üs^ in Salmagne und dem wallonischen Gebiet zwischen 
Bouillon und Verdun ; Bas-Berry: ßy(^ in Chantöme ; Süd- 
westen: ß^i" in Rivi^res. 

Der Laut -r ist aus 6, der Laut -/ aus 5 übertragen, 
während -s dem Imp. Conj. entstammen dürfte, ueschwunden 
ist -r in der Endung -yi; die aus früherem, unter dem 
Einfluss des Imp. Ind. entstandenen -ry^ zu erklären ist. — 
Was -^ anlangt, so ist dasselbe in den in Ferneres, Coligny, 
Mäcon, St. Amour üblichen Formen auf -r^ aus 4 Präs. Ind. 
übernommen, wo beim Verbum Substantivum sem {<simuSj vgl. 
Süchier, Meyer-Lübke und G. Paris in Rom. XXI. 347. 351. 
354 A.) zu s^, bezw. in Coligny und St. Amour zu s^ und 
latein. -emus zu i' geworden ist. Vgl. Lindqvist /. /. p. 93. In 
den auf -/^, yS' ausgehenden Formen beruht ^ auf Übertragung 
aus 6, wo es aus betontem -ent hervorgegangen ist. S. unten 
zur 3. Plur. In der Endung -si', -^, sowie in den in Marmagne, 
AntuUy, Savy-Louhans gebräuchlichen Formen auf -ri' ist i' aus 
4. Imp. Ind. übertragen, woselbst es die lautlich richtige Wieder- 
gabe von altfranz. -tens darstellt. Vgl. Homing, L.BLG.R.Ph. 
1892. Sp. 344. A. ^. 

-rt: fürt in Li6ge und Umgebung. Von Wilmotte werden 
Z.KS.L. Ic, für das Liegeois noch angegeben: furi(n) für 
Xhendremael, Loen, Roclenge, Hermalle, Wonck, Berneau, 
Oth6e, Alleur; fuyi für Warsage, Oupeye, Viv^gnis. 

Wegen -r siehe oben. Die Form fuyi ist nicht auf 6 auf- 

febaut, sondern in Übereinstimmung mit der entsprechenden 
brm der anderen Perfecte (siehe ßoutrepont, Tabl, p. 57) an 
4 Imp. Ind. angeglichen. In letzterer Zeitform ist -/ aus -iens 
entstanden, das wie Doutrepont, Tahl p. 56 — 60 und MeL wall 
an der Hand älterer Texte nachweist unter dem Einfluss der 
aus 'iez entwickelten Endung -i über -in zu -i geworden ist. — 
In fuH könnte -rt auf betontem -rim von fuerim beruhen (siehe 
auch p. 17), wahrscheinlicher aber ist, dass 4 aus dem Imp. 
Ind. übertragen ist, während r aus 6 stammt. 
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-m in Les F ourgs : /era. 

Wegen -r siehe oben, -a ist aus 4 Präs. Ind. eingeführt, 
wo simus (s. p. 31) über sem zu j-öj geworden ist. Wegen der Ent- 
wicklung von ged. e vor Nasal zu a in Les Fourgs vgl. noch 
ä^n^e >da; parente >para; spbende >sua; serpente >serpa etc. 
Siehe Tissot im Gloss. p. 77 etc. 

-fr, 'ör, (Tä, -im in folgenden vereinzelten Neubildungen: 
aUr in Domremy (Vosges); atör in Leurville (Hte.-Mame); 
seyerä in St. Haon-le-Chatel und Vendranges (Loire); seyim in 
Andouill6 (Mayenne). 

'im beruht auf Angleichung an die Endung der i. Pers. Plur. 
der /-Perfecte. Vgl. Dottin,. Gloss, p. CXVIII. ff. Die Endungen 
-fr, 'ör erklären sich als Übertragungen aus 6, — Wegen se't 
in Seigneulles siehe unten. 

Die 2. Pluralis. 
a) Die Endungen der stammbetonten 2. Pluralis. 

Im Altfranzösischen lautete die Endung der 2. Pluralis -stes. 
Dies hat in der Weiterentwicklung infolge lautgesetzlichen 
Schwunds des s -tes ergeben, das in den heutigen Mundarten 
teils weiterentwickelt, teils dem analogischen Einfluss der i. oder 
3» Pluralis geopfert worden ist. 

a) Die Endung ist lautorganisch weiterentwickelt und er- 
scheint als 

-/ in sämtlichen normannischen, in den meisten westlichen 
Mundarten, teilweise in der Franche-Comt6, vereinzelt im übrigen 
Sprachgebiet. Normannisch: yS/ in Guemsey, Val de Saire, 
Avranches, Audrieux (füt), Vire und Umgebung, Domfront, 
Yvetot; süt in Alenfon ; y&7 in LaHague, Bessin (ßt). Westen: 
ßU und , süt in Plechatel ; süt in folgenden Orten von Bas- 
Maine: Evron, Lassay, St. Martin-de-Conn6e, St. Thomas-de- 
Couceriers ; füt in Mans, Laval und sonst in Bas-Maine (mit Aus- 
nahme der eben genannten Orte, in denen man süt sagt); im 
Nantais und den folgenden zum Gebiet der Bretagne gehörigen 
Orten : Foug^res und Umgebung, H^non, Monterfil (neben fürjj 
Bourseul ; /öt in St. Brie-en-Cogles. Südwesten: füt in Chal- 
lans (Vend6e). Pi c a r d i e ; füt in Chepois. B u r g u n d : /öt 
in Autun. Lothringen: /öt in Ventron, Pierre-la-Treiche, 
La Bresse (fQt), Franche-Comt6: füt in Sancey, Arbois; 
füi und /it {neben /ürg, /irg) in St. Amour und Coligny; /öt in 
Montbeliard. 

-/ ist aus 'tes vereinfacht, indem s und / im Laufe der 
Entwicklung verstummten. 

Als 'S -7, 'St erscheint die Endung in folgenden im Lo- 
thringischen (Meurthe-Moselle und Vosges) üblichen Formen : 
/fs in Moyenmoutier, Bult, Vom^court, St^-Barbe, Lachapelle, 
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Thiavüle; fös in Badm^nil; föi in Celles, Moyen, Haillainville, 
Rugney;yi^ in Pexonne, Reh6ry, Pettonville, Leintrey, Serres; 
ßst in AUain, Vandel^ville. 

Die auf -s, *p st ausgehenden Formen sind nach Adam 
/.^. p. 145 aus \2X€vci. fuistis entwickelt. Entsprechende Beispiele 
anderer Wortkategorien, die für den Wandel von st in der 
Schlusssilbe vor schwachtonigem e zu M> X ^"^ ^ beweisend 
wären, sind aus dem von Adam mitgeteilten Material nicht zu 
entnehmen. Vgl. dagegen Homing, Ostfr. Grenzd. p. 68 : crusta 
> cröst\ criri', crui', cros'; ferner crista > cras', crast', craf^; 
und (U (ätre). 

ß) Die Endung ist nach Analogie gebildet und erscheint als 

-n unter demEinfluss von 4 in folgenden in derFranche- 
Comte und im Lothringischen gebräuchlichen Formen. Franche 
Comt€: /ün in Bournois (neben y^w), Petit-Noir;^^;^ in Chäte- 
nais. Lothringen: /ün in Ban-de-la-Roche ; /ön in La Baroche 
La Poutroye ; ßn (ßne) in Lusse, Mandray. 

-r unter dem Einfluss von 6 in burgundischen und lo- 
thringischen Dialekten, vereinzelt in der Picardie und Bretagne, 
Burgundisch: für in Dijon, Semur; för in Saulieu, Arleuf, 
Verdun-sur-Ie-Doubs. Lothringisch: für in Brillon, Les Vou 
thons, Bar-le-Duc, Domremy (für) ; fir in Pagny ; för in Mazelay 
Menil, Vouxey, Landaville, Circourt, Charmois, Sanchey, Grand 
bois, Ligneville, Pont-les-Bonfays, Ramonchamp, Attignv, St 
Baslemont, Bainville, St. Vallier, Saales, Frizon, Marainville , •/<?/- 
in Plombi^res. Picardie: y^^rinSavy. Bretagne: /wr in Monter 
fil (neben y%// 

b) Die Endungen der endbetonten 2. Pluralis. 

Es begegnen : 

-re -rye -j/e (ye) -te -rp überwiegend im Südwesten, 
vereinzelt im übrigen * Sprachgebiet Südwesten: füre in 
St. Gilles; fir^ in Beaulieu, Cellefrouin {ßre s. p. 15); stre in 
Niort, Melle, Champdeniers (siri), Chef-Boutonne; //rve im Ga- 
vache du Süd; strye in Ruffec, Aigre, Villefagnan; stry^ in 
Civray; füye in Saintonge; ßy^ in St. Savin-sur-Gartempe; 
siyye in Celles; ßte in Ri vieres. Berry: ßyf in Chantöme. 
Südosten: ßre in Ferneres ; füre' in der Umgebung von 
Mäcon. Franche-Comt6: fürq, ßrq ( neben y%/, fit) in St. 
Amour und Coligny. 

Wegen r und wegen y in y^ siehe p. 31 ; wegen des 
Verlusts des r in früherem -rye p. 36. — Der Endungsvocal 
i beruht auf Übertragung aus 5 Präs. Ind., wo er dem a von 
latein. -atis entspricht. Vereinzelt ist / zu ^ geworden. In St. 
Amour und Coligny ist -atis zu q entwickelt, wie hier jedes 
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betonte latein. a, falls nicht r folgte, zu q geworden ist. Vgl. 
Cl6dat, Rom. XIII. p. 556. Lindqvist, /. c. p. 126. 

-ri -i: feri in Les Fourgs (Francne-Comte); furi in 
Liege und Umgebung. Jedenfalls gehören hierher auch die von 
Wilmotte l c. p. 77 angegebenen Formen /uri(n) und ßiyü 
Siehe p. 31. Die Endung -/ im Liegeois entspricht älterem 
^iez {siehe Doutrepont, Tabl. p. 60) und ist lautgesetzlich be- 
rechtigt in 5 Imp. Ind. Von da ist sie auf 5 Perf. übertragen 
worden. Ebenso erklärt sich i der Endung -ri in feri im Patois 
von Les Fourgs. Wegen des Wandels von ie zu t in Les 
Fourgs vgL : fi^de > piet > pt; m(l > mtel > mi; laxare > lats- 
ner > laissi etc. (Tissot p. 181, 163, 68). 

-re -ae -e teilweise im Südosten und in Lothringen. 
Südosten: y^^r^ in Marmagne, Antully, Savy-Louhans. Lo- 
thringen: füse zwischen Bouillon und Verdun, Salmagne \ßS' in 
Art-sur-Meurthe ; fe in Pierre la Treiche. 

Wegen -r, s siehe p. 31. Der Vocal -e ist aus 5 Imp. 
Ind, übertragen, woselbst er auf Angleichung an 4 beruht. 

~ro -Ö ~ron {-rönne) -ro im Departement VosgesryS in 
Urim^nü, Deycimont; /(»ö, y^rö in Le V\io\y )ferb in Rehaupal, 
Gerbepal, St. Ame, Docelles, Rouges-Eaux; frö in Longuet, 
Deycimont (neben fb) ; feron in Ban-sur-Meurthe; föro in Vagney. 

Die Endung -ö ist aus 5 Perf. der übrigen Verben über- 
tragen; -Tö, -ron sind aus 6 entlehnt. Wegen o in ro siehe p. 30. 

-it -^f -ä/* -em in folgenden, nicht vom Perfectstamm 
gebildeten Formen: seyit in Andouille (Mayenne); at^r in Dom- 
remy {Vosges); etör in Leurville (Haute-Marne) ; sey^rä in St. 
HaonJe-Chatel und Vendranges (Loire). 

-ü beruht auf Angleichung an die entsprechende Endung 
in 5 der /-Perfecte; -(r und -ör auf Übertragung aus 6. Dagegen 
vermag ich für die Endung (ra, die der 2. PI. sämtlicher Per- 
fecte gemeinsam ist, eine Erklärung nicht zu geben. — Uner- 
klärt bleibt auch 4 set, 5 sit in SeigneuUes (Meuse). 



Die 3. Pluralis. 
a) Die Endungen der stammbetonten 3. Pluralis. 

Die altfranzösische Endung -reni ist teils organisch weiter- 
entwickelt^ teils durch die Wirkung der Analogie beseitigt 
worden. 

et) Die Endung ist fortentwickelt und erscheint als 
-1* überwiegend im Normannischen, Burgundischen, Lo- 
thringischen, teilweise im Westen, vereinzelt im übrigen Sprach- 
gebiet. Normannisch: für in Guernsey, Avranches, Vire 
und Umgeb., Audrieux, Domfront, Yvetot; för in La Hague 
( neben /c?/), Hessin. Westen: für in Foug^res und Umgeb., 
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Monterfil, Andouill^-Neuville, Pldchatel (neben sür), in der Um- 
gebung von Angers. Picardie:y%r in Chepois, y&r inSavy. 
Lothringen: /ür in Brillon, les Vouthons, Domremy (neben 
^^//^'), Barle-Duc; /ör in Mazelay, Menil, Vouxey, Circourt, 
Landaville, Charmois, Sanchey, Grandbois, Lign^viUe, Attigny, 
St. Baslemont, Bainville, St. Vallier, Saales, Frizon, Marainville, 
Pont4es-Bonfays;y^r in Plombi^res ; y^'r in Pargny. Burgund: 
/ür in Dijon, Semur; /ör in Saulieu, Arleuf, Autun, La G*** Ver- 
ri^re, Verdun-sur-le-Doubs. Franche-Comte: /ür in Arbois. 
-r ist aus -ren^ hervorgegangen, indem -en^ wie bei den 
übrigen Verben im Laufe der Entwicklung verstummte. 

-rt : fort in La Bresse; y^^W in Pierre-la-Treiche (beide im 
Lothringischen). 

Hier ist ursprüngliches -rent als -rt erhalten geblieben. 
Die Entwicklung ist -rent > ret > rt Zur Entwicklung und 
Verbreitung des in 6 lautbar gebliebenen / der Endung -ent 
vgl. Meyer-Lübke II. p. 179; Lindqvist /. c. p. 150; Horning, 
Ost/r, Grenzd, p. 94. Z. F, S. Z. XXIL i. p. 79. 

ß) Die Endung ist nach Analogie gebildet und erscheint als: 

't unter dem Einfluss von 5 in folgenden Formen: ßU in 
Bourseul, Plaine-Haute (beide im Dep. Cötes du Nord); /öt in 
La Hague (nehen/ör);/üt in Val de Saire (beide im D6p. Manche); 
süt in Alenfon (Orne). 

'8 "X 'St '8t in folgenden lothringischen Formen: /üs in 
Moyenmoutier, Bult, Vomecourt, Lachapelle, Thiaville, St*-Barbe; 
Jos in Badm^nil; /o'i in Moyen, Rugney, Celles, Haillainville; 
y^y in Pexonne, Rehery, Pettonville, Leintrey, Serres ; y^^/ in 
Vemron; /ösf in Allain, Vandel^ville. 

Wegen dieser Endungen siehe p. 33; zur Entwicklung von 
Jost (aus füstes) vgl. noch diejenige von crusta > crosf und cösf 
(Rippe). Horning, Ostfr, Grenzd, p. 68. 

'th in Angleichung an 4, teilweise in der Franche-Comt6 
und im Lothringischen. Franche-Comte: fün in Petit- Noir, 
Bournois (neben y^w), Beaume-les-Dames, Sancey; /c>>^ in Mont- 
beliard, Chätenais ; fqn in Bournois (neben y%«). Lothringen: 
Jün in Ban de la Koche] ßn in La Baroche, LaPoutroye;^^;^ 
{fene) in Lusse, Mandray. 

b) Die Endungen der endbetonten 3. Pluralis. 
Diese lauten: 

-rä (rö") 'Vyä -yä -yö in Maine, dem Nantais und im Süd- 
westen. Bas- Maine: sürä in Evron, Lassay, St. Martin-de- 
Conn6e, St. Thomas-de-Courceriers ; förä in Le Mans, Laval und 
sonst in Bas-Maine, mit Ausnahme der genannten Orte mit 
j-anlautenden Formen; in Haute-Maine; in der Umgebung von 
Nantes. Südwesten: ßlrä in Challans, St. Gilles; ßrä in 
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Beaulieu, Cellefrouin ; j/rdf in Niort, Melle, Chef-Boutonne, Champ- 
deniers \sir&^)\ firyä im Gavache du Sud; siryä, -o in Civray; 
nry^ä in Ruffec, Aigre, Villefagnan; siyyä in Celles; füyä in 
Saintonge;y4jV^, -ö in St. Savin-surGartempe. 

In der Endung -a in Maine hat man betontes -ent der 
3» Pluralis zu sehen. Vgl. Dottin, Gloss. p. CXLV. Dagegen 
ist -fl in Poitou und Saintonge nach Meyer-Ltibke II. i8o nicht 
als direkte Wiedergabe von ent, sondere eher als Anbildung 
an hahent aufzufassen. Tatsächlich erscheint hahent in diesem 
Gebiet durchgängig als ä und avä (letzteres unter dem Einfluss 
von 4 und 5 entstanden). Belege für habent=ant, avant finden 
sich vereinzelt bereits in den altpoitevinischen Urkunden. Vgl. 
Görlich, Fr. Std. III. p. 26. 27. Man hat anzunehmen, dass 
unter der Einwirkung von ä, avä auch die übrigen Präsentia 
in 6 'ä angenommen haben und dass dieses dann auch auf 
6 Perfecti ausgebreitet worden ist. In Champdeniers erscheint 
6^ für ä, das aus einer Verschmelzung der aus 4 übertragenen 
Endung ö mit ursprünglichem ä von 6 hervorgegangen ist. 
Vollständige Angleichung von 6 an 4 liegt vor in der Endung 
-t/ö. In einigen Mundarten ist für -rä auf Angleichung an die 
Endungen des Imp. Ind. beruhendes -ryä eingetreten, das dann 
teilweise infolge Schwunds des r z\x yä wurde, ein Vorgang, 
den Bourciez ,,La conjugaison dans le Gavache du Sud" (s. p. IV) 
folgendermassen erklärt : „Ijv a mouille Yr, puis Ta completement 
absorbe, de sorte que nous avons aujourd'hui dans tout le Sain- 
tonge, y compris le Gavache du Nord les formes trouviyb^ -ye^ 
-yä'\ Auch in dem zum Angoumois gehörigen Cellefrouin 
könnte ä auf der Einwirkung von "^habunt > ä, mit dem nqch 
facunt >/ä, vadunt > vä zu vergleichen sind, beruhen. Cf. 
Rousselot. De, voc. cong, p. 30. Doch bleibt nach Rousselot 
R, P. G. R, V. p. 379 auch Ableitung aus betontem -rent von 
furent möglich. Der Mundart von Cellefrouin ist diejenige von 
Beaulieu unmittelbar benachbart. Die Endung -rä dürfte daher 
hier in derselben Weise wie für Cellefrouin zu erklären sein. 

-ro": für&^, fir&^ in zur Franche-Comte gehörigem 
St, Amour und Coligny. 

Die Endung ist aus 6 Präs. Ind. übertragen, wo dieselbe auf 
Einwirkung der aus "^habunt, vadunt entwickelten Formen beruht. 
Vgl, Lindqvist /. c, p. 146. 

'te -ye -se -ser -re -e in folgenden vereinzelten Fällen: 
fite in Rivi^res (Charente); ßye in Chantöme (Indre); ßlse 
zwischen Bouillon und Vtvdiwn)/üsi'r in Salmagne (Meuse);y%r<f in 
Savy-Louhans, Marmagne, Antully (Saöne-et-Loire); y5'-^ m Art- 
sur-Meurthe. 

Rivi^res scheint bezüglich der Bildung von 6 P^. von 
t'ire mit der benachbarten Mundart von Suaux übereinzustimmen. 
In dieser ist -^ aus betontem ent entstanden;, während -/ aus 
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5 eingedrungen ist und ursprüngliches r verdrängt hat. Vgl. 
Kousselot, R. P. G. R. V. p. 379 und 304. Auch in Chantöme 
ist -^ auf betontes -ent zurückzuführen (vgl. hoivent > 6öv^; 
burent > büvi; Gloss. du Bas-Bert p. 16), wie auch im angren- 
zenden OrManais die Endung ent zu ^ geworden ist. Vgl. 
Meyer-Lübke II. 180 imd Lindqvist, Lc. 150. 152. Die Form 
lautete in Chantöme ursprünglich /tri'. Durch Einmischung der 
Endung des Imp. Ind. ist daraus ßry^, dann /iyi entstanden, 
wie auch im Condit. siryi" zu siyi" entwickelt ist. Auch im Pa- 
tois von Vinzelles (Puy-de-Döme) ist nachvocalisches r vor y 
lautgesetzlich gefallen. Vgl. Dauzat, Etudes I. p. 45 s- ß ; H. p. 188. 
Von Chantöme und Rivi^res abgesehen, ist -<f in sämtlichen 
anderen oben genannten Mundarten als Übertragung aus 6 Imp. 
Ind. zu fassen, woselbst es auf Angleichung an 4 beruht. Wegen 
^ in si, sir siehe p. 31. Auslautendes r in sir beruht auf 
Angleichung an die übrigen auf r auslautenden Perfecte. 

-i4; furi in Lidge und Umgebung. Hierher sind wohl 
auch die von Wilmotte /. c. angegebenen Formen ß4yi und 
furi{n) zu rechnen. Siehe p. 31. 

-ri entspricht vielleicht betontem rint von ßierint (siehe 
p. 31), oder der Vocal ist, wie i in ß4yi aus dem Imp. Ind. 
übertragen, während -r die aus -rent vereinfachte Endung von 
älterem y^r^«/ darstellt. 

-ro -von -ro -o im D6p. Vosges: förö in Ramanchamp, 
St. Arne; förö neben ferö in LeTholy ; /^rö in Rehaupal,' Gerbe- 
pal, Docelles, Rouges-Eaux; frö in Longuet, Deycimont; /^r^^^ 
m Ban-sur-Meurthe; /^ri? in Vagny; fö in Deycimont und Urim6nil. 

-rö ist zusammengesetzt aus der zu r vereinfachten En- 
dung -rent von ßirenl und der aus 6 Präs. Ind.^^ von avoir, 
bezw. aus 6 Fut. stammenden Endung -ö. Die Übertragung 
erfolgte zuerst bei den Verben der I. schw. Conjug. aus dem 
p. 16 angegebenen Grunde. Von hier aus wurde ö auf 6 Perf. 
der Verben der II. und III. Conjugation und ebenso auf 6 Perf. 
des Verbum Substantivum übertragen. Aus -rö entstand in 
Vagney durch Entnasalierung -ro. Vgl. i. Plur. p. 30. Auf- 
fällig ist 6 (und 5) -ron in Ban-sur-Meurthe, da 4 hier -ro lautet. 
Die Perfecte der anderen Verben haben in dieser Mundart, 
soweit das von Adam mitgeteilte Material einen Schluss ge- 
stattet, -on in 4—6. Wegen n in -ron cf. Meyer-Lübke IL p. 314. 
In Deycimont und Urimenil heisst die Endung -ö statt -rö, Sie 
wurde dem reinen Stamm, der dann unter Verlust des unbe- 
tonten Vocals (siehe p. 18) zu / verkürzt wurde, unmittelbar 
angefügt. Neben fö existiert in Deycimont noch /rö, in Uri- 
menil noch /oyö, das einem Conj. Imp. /ussiont entsprechen 
könnte. 

-ro: ßrö inFerri^res (AUier); ferö in Les Fourgs (Doubs); 
furo in Mäcon und Umgebung. 
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-rö entspricht hier der Endung -runt in latein. ßierunL 
Perfecte zu{-ont aus -unt begegnen schon im 13. und 14. Jahrh. 
in Texten aus Lyon und der Landschaft Bresse. Cf. Philippon, 
Rom. XIIL p, 555 und Rev. des paiots L 27. 

-öf -er -ira -fra -»er in folgenden vereinzelten Formen: 
dorm Leurville (Haute-Marne) ; at^r in Domremy (W osgts) \ fzer 
in Seigneulles (Meuse); seyirä in Andouille (Mayenne); sey^rä in 
St Haon-le-Chatel und Vendranges (Loire). 

-QT scheint aus einem ehemaligen Perfect för zu stammen 
(siehe auch p, 26); -er und -^r dürften der Endung -arent der 
Perfecte der L schwachen Conjugation entsprechen und von da 
auf das Perfect des Verbum Substantivum übertragen worden 
sein; -irä beruht auf Angleichung an die Endung der 3. Pers. 
Plun der Perfecte der /-Conjugation, die -/ra unter dem Einfluss 
des Accentwechsels (siehe p. 173) aus -irent entwickelt haben. 
Für die Endung -eräy die in den beiden oben genannten Mund- 
arten der 3. Pers. Plur. sämtlicher Perfecte gemeinsam ist, ver- 
mag ich eine Erklärung nicht zu geben. 






Kapitel II. 

Der Conjunctiv der Vergangenheit. 
I. Übersicht über die heute vorkommenden Formen. 



Vulgärsprache 

von Paris 



1. Ile-de-France. 



fäs'^^ 



2. Normandie. 



1. Guernsey 

2. La Hague 

(Manche) 

3. Val de 
Saire „ 

^.Avranches „ 
^.Bessin 

(Calvados) 
6,Audrieux „ 
7 . A lengon ( Orne) 

^, Domfront „ 

9. PonUAudemer 
(Eure) 
TO.Evreuxu, 

Umgeb, „ 
II. Yvetot (Seine 

Inferieure) 
\^ValUe d' Yhres 
(Eure U.Seine 
Inferieure) 
i3.Bray „ 



füs 
fös, fö 

fü 

füs 

fös 
füs 
sü 

fü 

süs; SU 
sü 

füs 
fü§ 
süs 



füs 
fös 

fü 

füs 

fös 
füs 
sü 

fü 

süs 
sü 

füs 

füh 

süs 



fü 

ß 

fü 
fü 

fö 

fu 

fü 

süs 
sü 

fü 

füs 
süs 



füsyo 

fösyü 

füsyo 
füsyo 

fösyö 
füsyöm 

füsyö 
ä fü 



filsi 

fös^ 

füsye 
füsy^ 

fosye 
fusyi 



süsyö 
füsyö 

füsyö 

füsyö 

süSyÖ 



füs 

fös 

füt 
füs 

fös 
füs 



füsye fiis 



süsye 

füsyS 
fü^y^ 
süsye 



SU 

ßis 
ßiS 

SÜS 
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3. Westen. 






X.Plechatel {lue- 
et- Vtiainr) 


fü 


fü 


M j 


füsyö, 
äfü 


füsye 


füs, für 


^, Bas-Maine 














Zwischen Le 
Mans und La- 


fils 


fiis 


füs 


ä füs 




füsy^ 


va l 














In anderen Or-i 


fiis 


füs 


füs 


füsyö 


füsye 


füsy^ 


ten van Bcls-M. | 


sils 
fü 


süs 

fü 


süs 
fü 


süsyö 
ßiryö 


süsye 
fürye 


süsyi^ 
für^ 


^,Nantais {Loire- 












Inf.) 


fas 


fas 


fü 








^, Angers {Maine- 














ei'Loire) 


/ü£ 


fü£ 


füi 


fMyö 


füiy^ 


fü£ 


4. Südwesten. 






I, Ckaüans 














( Vendie) 


fiis 


füs 


fü 


füsyö* 


füsye 


füsyä 


f 


sis 


sis 


sis 








2. Champdemers 1 
{DeuX'Sevrts) ] 


seyis 
seiis 
sesis 


seyis 
sezis 
sesis 


seyis 

seiis 

sesis 


sisyö* 


sisyä 


sisyif 


^, Niart'Mclle 














{DeiixSdvres) 


sis 


sis 


sis; si 


sisyö 


sisyä 


sisyä 


4. Celles ^ 


sis 


sis 


si 


sisyö 


sisyä 


sisyä 


5. Chef-Böutonne 














{Deux-Scvres) 


sis 


sis 


sis 


sisyö 


sisyd 


sisyä 


6. Civray{Vienne) 


seyis 


seyis 


seyis 


seyisyö 


seyisyä 


seyisya 


7, SL Savin-sur- 














Gariempe „ 


sis 


sis 


si 


sisyö 


sisyä 


sisyä 


8.Rufec, Aigrc, 














Villefagimn 


sis 


sis 


si 


sisyö 


sisye 


sisyä 


(Ckarenle) . 














^.Beaulieu ^ 


fis 


fis 


fis 


fisä 


fisä 


fisä 


10. Celkfrouin 














{ Charente) 








fisä 


fise 


fisä 


11. R?ielie y 


seyis 


seyis 


seyis 


seyisyö 


seyisye 


seyisya 


12» Cognac „ 


seyis 


seyis 


seyi 


seyisyö 


seyisyä 


seyisyä 


13. Saintonge 














(Char in/er) 


füs 


füs 


füs 


füsyö 


füsyä 


füsyä 




5. Be 


ny. 






Chantome {fndre) 


fis 1 


fis 


fis 


fisyg 1 


Ayf 1 


fisyi: 



1. Dijon-Semur 

(Cöte d'or) 

2. Saulieu „ 

3. Chitry (Nüvre) 

4. Arleuf 

5. Verdun-sur-le- 
Doubs (Sadne- \ 

et'Loire) J 

6. Savy-Louhans 
(SaSne-et-Loire) 

7. Mäcon 
(Sadne-et-Loire) 

8. Ferrüres 

(A liier) 



fös 
/öS 

pas 
fös 

fös 



- 41 - 
6. Südosten. 

fös fös 

\fos 



füs 
füs 

fise 



fös 
impl 
fös 

fös 



employ6, exceptö 



fösi 
fösi 



füs 
füs 
fisq 



fös 
füs 

fü 

fis 



fösi 
fösi 

füsü 
füsi' 
fisä 



föse 
fösi 



fÖSi: 

föse 

füsi 

füsy^ 

fisa 



fösi 
fosi 
füs€ 
fösi' 

fösi 



füs^ 
füsö 
ßsä 



7. Franche-Comte. 



1. Chätenais (Ge'\ 
gend von BeU \ 

fort) J 

2. Montheliard 

{Doubs) 

3. Damprichard 

(Doubs) 

4. Sancey „ 

5. Les Fourgs „ 

6. Petit-Noir 

{Jura) 

7. Saint'Amour 

{Jura) ^ 

8. Coligny {Am) j 

9. Montcet ,j 



fös 



fö& 

fös 
fys 
fesu 

fös 



\fi 



usa 
fisa 

füsa 



fös 

fös 

fös 
fqs 
fes 

fös 

füsa 
fisa 

füs 



fös 



föi 

fö 
fis 

ß 



fös fösg 



föha 
fisa 

füs 



fösg 



föki 

föii 

M 
fesa 



füii 
fisi 

füsö 



föse 

fösi 

fösi 
f^si 
fest 

fösi 

füsq 
fisq 

füsq 



föse 
fast 

fösi 
fesö 
fösi 

fi&Q^ 

füsB 



8. Champagne. 



(feue)\ 



1. Clairvaux 

{Aubej 

2. Arcts-sur-Aube fü 

3. M^ztires- Ifü 

Charlevüle \ sü 



ß 
fü 

sü 



fö 

fö 
fö 

sü 



föse 



[fösi \ßse 



füsvn Wegen der übrigen 
V^y<> Pluralformen s. p. 46,1 . 

sayü Isayü 



j 





9. Lothringen. 








1. Ban de la Roche \ 
{Alsace) j 


yKr 


y^j 


fös 


(/eunse) 


/öS 


fis 


2. La Poutroye „ 


/2^^ 


/5j 


fös 


/öns 


/Otts 


föns 


3. AmanweiUr 














{Kreis Died^n* 


/ay 


A^ 


fös 


/gs 


/es 


fes 


hoferi) 














4. Remilly {Kreis 














Bol^ken) 


atfs 


OftS 


atfs 


atis 


atis 


atis 


5, Bßiois messin 


/öS 


/ÖS 


fös 


ßs 


ßs 


ßs 


6. Attzeviite {Meiose) 


M 


/ü 


fö 


/üs 


/üs 


füs 


7, Lissey 

8, LesVöuthöfis ^ 


/öS 


/OS 


fös 


/ose 


föse 


fö 


/« 


fö 


fü 


/gs 


/es 


/es 


9. Brilhn „ 


A 


fö 


fö 


/es 


/es 


/es 


10. Bar-ie-Duc „ 


A 


fö 


fö 


fts 


res 


ßs 


II, Vignüt „ 


A 


fö 


fö 


/es 


/es 


jes 


12, Setiviliers „ 


/% 


fö 


fö 


/es 


{eti) 


/es 


13. Vaux-h-Grande 














{Met4se) 


A 


fö 


fö 


füses 


/üses 


/üses 


14- Salmagne 


A 


fö 


fö 


füses 


/üses 


/üses 


15. Seignetdies 


A 


fö . 


fö 


fesis 


fösis 


fös 


16, Troyoft 


fest 


yesi 


/est 


fes^ 


/eses 


fesis 


17. Montmidy 


füsi 


/üsi 1 

1 


füsi 


füse 


/üsi 


füse 


18. Ckaitamourt 


fiisi 


fiisi 


füsi 


füsis 


/üsis 


fusis 


19, /^^ Bresse \ 
{Vüsges) ] 


SOS, so 


SOS, so 


sös, so 


Wegen 4 und 5 
s.p.4^1. 


söst 


ao. Baurg- Bruche 


fös 


fös 


fös 


fis 


ßs 


fis 


21, Domremy 














{ Vasges) 


aH 


aii 


ati 


cUis 


ates 


ates 


22. L&ngwy \ 
{Meurthe) ] 


fö 


\(ate-) 


fö 


Wegen \ 
s. p. 


\ und 5 
♦6,4. 


fö 


23. Falkenberg 


Wegen 


1-3 s. 


p. 46*1 . 


oHs 


atts 


Wegenö 
s.p.46,1. 



Anmerkung: Andere im Lothringischen übliche Formen siehe 
bei Adam, Patois lorrams p. 148^x56. 
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10. WaUonisch. 



I. Namur 



2. Bouvigne- 

Dinant 

3. Liege und 

Umgegend' 

4. Malmedy 

5. Charleroi 

6. Leuze 



/Ü8 

ßs 
fiisü 



/Ü8 füh 



fus 
ßlsis 



furix 



>X 
furri 

seyarf^ 

>X 
füä 

füs 



ßs 
fidis 

füs 

>X. 
ßiriy^ 

seyai 

estay^ 

>X ^ 
füs 

ßls 



füsäs 
ßiäs 
füses 
filsen 

ßls^n 
{/uchine) 
ßiyi 
furtyt 

seyayt 

estayi 
furif 
füsts 
füs 



füii 
fiisis 
fisü 

füiü 

>X* 
furrß 

seyayt 

esta^ 

Axt 

füsis 
füs 



fühtüS 
ßhtük 
füses 
füien 
füs§n 
(fuchene) 
ßiyi 
furrß 
seyayt 
estayi 
fuyi ' 

ßui^ 

füst 



11. Picardie. 



1. Chepois (Otse) 

2. Cartigny „ 

3. Sery-lhs-M^' 
zur es (Aisne) 

4. Savy „ 

5. Demuin 

(Somme) 

6. Cachy „ 

7. Beauvais und 
Umg, (Somme) 

8. Dcmai (Nord) 

9. Dechy „ 



JUS 

füS 

füs 
füS 

füS 
füä 

füS 

füS 
füS 



\fü 
füS 

füs 
füS 

füS 
füS 

füS { 

füS 
füS 



fü 
füi 

fü 
ßlS j 

füS 

füS 

fü§; 

[fü 

füs 

füS 



füsyö 
fütyö 

füsye 
füSe? 
(fuchen) 

füsyö 

füSQS 

füsyö 

füsyöS 

fütyö 

füS 



füsyd 

füsye 
füSä 

füsye 
füS^S 

füSy^S I 

füSyä 
füS 



füs 

füs 
fü^ 

ßm 
fiiit 

füsyö 
füsyoS 
fül 
fäl 



A. Der Conjunctiv der Vergangenheit wird von 

meinen Quellen als fehlend bezeichnet, resp. nicht 

ausdrücklich vermerkt 

in der Ile-de- France für die Umgebung von Paris, für 
Coulommiers, Melun, Pontoise, Corbeil; in der Normandie 
für Coutances, Vire und Umgebung; im Westen für Bour- 
seul, Peaule, Br^han-Louddac, St.-Brie-en-Cogles, Foug^res und 
Umgebung, Dol, IflFendic, Monterfil, Andouill^-Neuville, Pipriac, 
Le Champ, Thouarc6, Gonnard, Chanzeau; im Südwesten 
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für Loudun, Poitiers und Umgebung, Leignes, Pressac, Mont- 
morrillon, St. Gilles, Rivi^res, das Gavache du Sud; im Or- 
I6anais, Berrichon und Beauce für Chartres und Um- 
gebung, Vendöme und Umgebung, Blois und Umgebung, für 
Montargis, Sancoins, Issoudun; im Südosten für Sens, loigny- 
Beon, Chaulgnes, Chitry (ausser 6), Moux, Chäteau-Chinon, 
Ygrande, Chalons-CharoUes, St. Haon-le-Chatel, Vendranges; 
in der Franche-Comte für Pierrecourt, Bcurnois, Arbois, 
Our, Vesoul, Plancher-les-Mines; in der Champagne für 
Bourberain, Langres, Chaumont, Leurville, Les Riceys, Bar-sur- 
Aube, Ervy, Troyes, Esternay, Asfeld, Rethel, Chalons-sur- 
Marne, Vavray, Somme-Tourbe, Dommartin sur Yevre; im 
Lothringischen für Ban-sur-Meurthe, Gerbepal, Vienville, 
Longuet, Urimenil, Marainville, Circourt, Vouxey, Pont-les-Bon- 
fays, Ramonchamp, Pargny, Bulgneville, Hou6court, Rugney, 
Gircourt, M^nil, St.-Vallier, Gelv^court, Legeville, Sanchey, Ligne- 
ville, St.-Baslemont, Docelles, Bult, Vomecourt, Ortoncourt (sämt- 
lich in Vosges), Lemainville, Allain, Courbessaux (Meurthe), Chau- 
vency-Ie-Chäteau (Meuse), Augny, Sablon (Kr. Diedenhofen), La 
Baroche (Elsass); im Wallonischen für Villers devant Orval, 
Bouillon, Neufchäteau, Bastogne, Marienbourg, St.-Hubert, Hornu, 
Mons, Tournay, Grez-Doiseau ; im Picardischen für Bou- 
logne-sur-Mer, St. Pol, Vizernes, Flines, Cambray, das Patois 
rouchi, Tugny-et-Pont, Harcigny, Hirson-Aulnoye, Peronne und 
Umgebung, Amiens und für das Noyonnais. 

B. Die Existenz des Conjunctiv der Vergangenheit 

wird ausdrücklich bezeugt 

in der Ile-de-France für die Vulgärsprache von Paris (doch 
wird von Nisard nur 6. angegeben); im Normannischen 
für Guernsey, La Hague, Avranches, Val de Saire, das Patois 
von Bessin, Audrieux, Alengon, Domfront, Pont-Audemer, Evreux, 
Yvetot, die Landschaft Bray und Vallee d'Y^res; im Westen 
für Pl^chatel, Le Mans, Laval und sonst für Bas-Maine (doch 
wird die Zeitform hier nur selten gebraucht, cf Dottin CXII), 
Nantes, Angers und Umgebung („tr^s vieux"); im Südwesten 
für Civray, St. Savin-sur-Gartempe, Challans, Celles, Chef Bou- 
tonne, Niort, Melle, Champdeniers, RufFec, Aig^e, Villefagnan, 
Beaulieu, Cellefrouin, Ruelle, Cognac, das Patois von Saintonge; 
im Berrichon für Chantöme (in Vierzon und „dans tout le Berry 
le subjonctif imparfait du verbe 6tre n'est que tr^s rarement 
employ^"); im Südosten für Dijon, Semur, Saulieu, Arleuf» 
Chitry (woselbst aber nur 6 gebräuchlich ist), Verdun-sur-le- 
Doubs, Mäcon, Savy-Louhans, Ferneres (Allier); in der Franche- 
Comte für Montcet, Coligny, St.-Amour, Petit-Noir, Les Fourgs^ 
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Sancey, Damprichard, Montbdiard, Chätenais; in der Cham- 
pagne für Clairvaux, M6ziferes-Charleville; im Lothringischen 
für Auz^ville, Lissey, LesVouthons, Brillon, Bar-le-Duc, Vignot, 
Seuvillers, Vaux-la-Grande, Salmagne, Seigneulles, Troyon, 
Montmedy, Chattancourt (sämtlich im D6p. Meuse) ; Domgermain, 
Pierre la Treiche, ßouillonville, Mousson, Landremont, Mailly, 
Th6zey, Custines, Ho6viIle, Laneuvelotte, Hablainville, Parux, 
Pexonne, Leintrey, Lachapelle, Thiaville, Reh6ry (sämtlich im 
D^p. Meurthe), Celles, Luvigny, Rehaupal, Moyen, Moyenmoutier, 
Deycimont, Lusse, Mandray, Bourg-Bruche, Raon-sur-Plaine, Val- 
lois (sämtlich im D6p. Vosges) ; Ban de la Roche, La Poutroye, 
Amanweiler, Remilly, das Patois messin; im Wallonischen 
für Leuze, Charleroi, Bouvigne-Dinant, Namur, Li^ge und Um- 
gebung, Malmedy; im Picardischen für Chepois, Cartigny, 
Cachy, Demuin, dfas Beauvaisis, Douai, D6chy, Sery-lfes-M6zi6res, 
Savy. 

In einigen lothringischen Mundarten, ferner in dem zur 
Champagne gehörigen Arcis-sur-Aube sind vom Coniunctiv der 
Vergangenheit nur einzelne Formen erhalten geblieben und 
zwar I — 3 in Vaubexy, Badmenil-aux-Bois, Mazelay, Attigny 
(Vosges), Hamonville (Meurthe), Arcis-sur-Aube (hier in 4 als 
Nebenform auch füsyö); i — 3. öinVentron, La Bresse (Vosges) 
und Lon^y (Meurthe). 

In emigen andern im Lothringischen gebräuchlichen Formen 
leben vom Conjunctiv der Vergangenheit wenigstens die En- 
dungen fort, nämlich in 2.4 — 6 in Art-sur-Meurthe; 4 — öinPort- 
sur-Seille (Meurthe) ; 4.5 in den französischen Orten des Kantons 
Falkenberg. Über den Ersatz der fehlenden Formen s. p.46,1. 



Zusammenfassung, i. Der Conjunctiv der Vergangen- 
heit ist vollständig oder meist geschwunden in der Ile-de-r rance, 
im Westen, im Orl6anais und Berrichon, in dem daran angren- 
zenden westlichen Teil des südöstlichen Sprachgebiets, in der 
Champagne, innerhalb des Lothringischen vorzugsweise im 
Departement Vosges, im Süd-Wallonischen (Luxembourg und 
Hamaut), im grösseren Teil der Picardie. 

2. Der Conjunctiv der Vergangenheit ist in grösserem 
Umfang erhalten im Normannischen, dem Südwesten, im öst- 
lichen Teil des südöstlichen Sprachgebiets, in der daran an- 
grenzenden Franche-Comt^, im Lothringischen (ausser dem 
Departement Vosges), im Wallonischen, besonders im Namu- 
rois, Li6ge und Umgebung und dem Gebiet von Malmedy; 
mehrfach im Picardischen. 
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C. Ersatzformen. 

Als solche werden angegeben: 

1. Der Conjunctiv des Präsens in Pontoise, Corbeil 
(Seine-et-Oise), Coulommiers (Seine- et-Marne); Do! (Ille-et-Vilaine) ; 
Angers Umgebung; Riviferes (Charente); Montargis (Loiret); 
Tugny-et-Pont (Aisne); Esternay (Marne), Rethel, Asfeld (Ar- 
dennes); Bouillon, Villers devant Orval, Bastogne (Luxembourg). 
Auch in den p. 45 angeführten Mundarten von Vaubexy, Bad- 
menil-aux-Bois, Mazelay, Attigny, Hamonville, Arcissur-Aube, 
Ventron, La Bresse, Art-sur-Meurthe, Port-sur-Seille, dem Kanton 
Falkenberg werden die fehlenden Formen des Conjunctiv der 
Vergangenheit durch die des Conjunctiv Präsens ersetzt. 

2. Das Conditionnel des Präsens in Bourseui (Cötes 
du Nord); Thouarc^, Gonnard, Chanzeau, Le Champ (sämtlich 
in Anjou); Neufchäteau (Luxembourg). 

3. Das Conditionnel des Präsens oder das Passe 
d^fini in Bas-Maine, woselbst der Conjunctiv der Vergangen- 
heit zwar noch erhalten ist, aber nur sehr selten gebraucht 
wird. Man sagt z. B. Je vudr^ kH fürä la statt je voudrais 
üu'ils ßissent lä, Dottin, Gloss, p. CaIL Auch im Patois von 
Julienne (Charente) ist in 6 das Pass6 defini als Ersatz für die 
entsprechende Form des Imp. Conj. gebraucht, wie aus folgen- 
der, der R, P. G, R, I. 125 entnommenen Stelle hervorgeht: 
an Titädä ki füyät ose grä , , , , =^ en attendant quHls fussent 
assez grand. 

4. Das Imperfect des Indicativs in Chauvency-le- 
Chäteau (Meuse). In Longwy (Meuse) ist das Imperfect Indi- 
cativ nur in 4 und 5 als Ersatzform eingetreten; in i — 3 und 
6 ist die Form des Conjunctivs der Vergangenheit erhalten 
geblieben. 



IL Die wichtigsten Veränderungen der Formen des 
Conjunctivs der Vergangenheit. 

A. Verlegung des Accents. 
1. Die vom alten Perfectstamm gebildeten Formen. 

Wie für das Perfect Indicativ, so sind auch für den Con- 

1'unctiv der Vergangenheit durch Accentverlegung entstandene 
"ormen im Altfranzösischen nur für 6 nachgewiesen. Im Gegen- 
satz zum Perfect aber, das im Altfranzösischen die Erscheinung 
nur sehr vereinzelt kennt, ist der Conjunctiv der Vergangenheit 
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dasjenige Tempus, bei dem die Endbetonung am häufigsten 
begegnet. Über die Verteilung der betonten Endungen auf die 
verschiedenen Mundartgebiete giebt W. Söderhjelm /. c, p. 90 
die folgende Übersicht: 

^nt im Südwesten, im Anglonormannischen und in der fran- 
zösischen Schweiz; vereinzelt in Orleans, der Picardie 
und Franche-Comte. 
imt, unt häufig im Nordwesten, auch im Südwesten vorhanden 

(nämlich ont)^ vereinzelt in Burgund. 
ient Franche-Comte, Burgund. 
juint^ oint, eint, int Burgund, Orl6ans. 

Ich füge hinzu, dass betontes -ient im Conjunctiv der Ver- 
gangenheit auch in einigen Urkunden der Champagne begegnet, 
für die W. Söderhjelm Accentverschiebung nur im Imperfect 
Jndicativ nachweist. Cf. Kraus, Beitr, p. 68. 

Für den Conjunctiv der Vergangenheit des Hülfsverbs 
esse im Besonderen sind im Altfranzösischen folgende endungs- 
betonte Formen nachgewiesen: 

fussant im Südwesten (Turpin I; Görlich, Fr, St. III. 135); [im 
Anglonormannischen (Quatre liv. d. r. W. Söderhjelm /, c, 
Y>,QS)\ fuissant in der Franche-Comt6 (V^gfece; W. Söder- 
hjelm /. c, p. 73). 
fussont im Südwesten (Pseudoturp; Görlich /. c. p. 135), fusson 
(Ox. Gir. Koch /. c, p. 51); fussunt im Nordwesten (Koch 
/. c, p. 51), in Burgund (W. Söderhjelm p. 50). 
/etcssient in Urkunden aus Nivernais (W. Söderhjelm Ic, p. 78); 
ßcssient,fusient,fuscient,fuissient sonst in Burgund (Görüch, 
Fr, St. VII. p. 138). 
fussient in der Franche-Comte (Gir. Ross., Breuer p. 8), in einer 
Urkunde der nördlichen Champagne (Kraus I.e. p. 68); 
fuissient Lothr. Ps. (Koch /. c. p. 51). 
Jussint, -eint, -oint, -aiftt in Burgund (Görlich /. e. p. 138) ; ßtssoint 
in einer Urkunde von Orleans (Auler /. c. p. 136). 
Ferner fussient in der Chanson des Saxons, deren Dialekt- 
Zugehörigkeit nach W. Söderhjelm (p. 89) noch unentschieden ist. 
In den heutigen Mundarten ist -ssant nur im Südwesten 
erhalten geblieben und hier unter Verdrängung von -ssont als 
•sä bezw. als -syä (vgl. zu den Endungen) allgemein zur Durch- 
führung gelangt. In der Franche-Comte ist -ssant vor der häu- 
figeren Endung -ssient vollständig zurückgewichen. Letztere 
■erscheint heute als -si und -st^ woneben vereinzelt noch -ö be- 
gegnet. Die Endung -ssunt hat im Nordwesten keinerlei Spuren 
hinterlassen; die Landschaft Maine, die heute allein Endbetonung 
in diesem Gebiet aufweist, kennt nur Formen auf -syi und -r^. 
Im Burgundischen wird aus -ssunt entstandenes -so nur für die 



i 
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Gegend von Mäcon angegeben, die andern burgundischen Mund- 
arten weisen als Fortsetzung von älterem -ssient^ -sstnt etc- 
(s. oben) heute sämtlich -j<f als betonte Endung auf» Das Or- 
kanais hat das Tempus heute gänzlich eingebüsst ; in der Cham- 
pagne ist aus 'Ssteni entstandenes -j<f nur noch vereinzelt anzu- 
treffen, während es im Lothringischen in der Endung -^^ und 
in den durch j erweiterten Endungen -j<^, -is in weiter Verbreitung^ 
erhalten geblieben ist. Vereinzelt begegnen daneben im heu- 
tigen Lothring^chen noch endbetonte Formen auf -ts, wie es 
in diesem Gebiet heute auch einige Mundarten giebt, die ausser 
6 noch I — ^3 Singular endbetont gemacht haben. Ausser in 
den genannten Gebieten finden sich endbetonte Formen heute 
noch im Wallonischen, im Beauvaisis, in Ferriferes (Bourbonnais),, 
in Chantörae (Berry) und in der Vulgärsprache von Paris. Die 
betonte Endung beschränkt sich auf 6, mit Ausnahme des Na- 
murois und des Patois von Ferriferes. Letzteres hat die End- 
betonung noch auf 1.2 Singular, ersteres auf den ganzen Singular 
ausgedehnt. 

Somit ist in den heutigen Mundarten Endbetonung bezeugt : 

a) in I — 3 und 6 für das Lothringische: i — ^/üsiy 6 ßisS^ 
in Montmedy; i — ^/üst^ 6 füsis in Chattancourt; i—sy^^V 
6/esis in Troyon; fär das Namurois: i—'^/üsiSy 6 /üsi^s, -Snr 

b) in 1.2 und 6: i ßs^, 2y&9, 6/isä in Ferri^res; 

c) nur in 6 für Bas-Maine :ySj3'^ in Ass6-le-Berenger, Le 
Mans, Laval, Fresnay-sur-Sarthe, Pail, St.-Gemmes-le-Robert; süsyS' 
in Lassay;^^;-^ in Montjean; für den Südwesten: sisyä in St. 
Savin-sur-Gartempe, Celles, Chef-Boutonne, Niort, Melle, Champ- 
deniers (j^^>vö"), Kuffec, Aigre, Villefagnan; füsyä in Challans; 
im Saintongeais; fisä in Beaulieu, Cellefrouin; für die Ile-de- 
YT2iXice.\ füsye in der Vulgärsprache von Paris; für Berry: 
fisy^ in Chantöme; für den Südosten: ßlsi va Chitry; fös^ 
m Dijon, Semur, Arleuf, Verdun-sur-le-Doubs, Saulieu; füsi ixv 
Savy-Louhans;^^ö in Mäcon; für die Franche-Comte:y&«<r 
in Chätenais, fösi in Montb^liard, fysi in Sancey; föse in Petit- 
Noir; fösiva Damprichard; füs^ in Montcet; für die Cham- 
pagne: fösi in Clairvaux; für Lothringen: füses in Salmagne^ 
Vaux-la-Grande; fös in Brillon, Les Vouthons, Bar-le-Duc, Vignot^ 
Seu villers, Lusse, Mandray, Pierre-la-Treiche, Amanweiler; ßs 
im Patois messin, in Bourg-Brüche;/^ in Longwy, Lissey;/^^^ 
föns in Ban de la Roche, La Poutroye; für das Wallonische: 
fuH^n (fitcMne) in Bouvigne-Dinant; ßdü in Charleroi; ß4r^ irt 
Li6ge und Umgebung (s. auch unten) Malm6dy; fiir das Beau- 
vaisis :yi/jyö MvA füsy^s, 

Anmerkung. Zur Entstehung der verkürzten Formen /* 5, /&, y?, 

Jos siehe unten. 
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2. Die nicht vom ursprünglichen Perfectstamm 
gebildeten Formen. 

Zur Bildungsweise derselben siehe p. 54!. Auch hier ist in 
6 Endbetonung eingetreten. Es begegnen im Südwesten: seyisyä 
in Civray, Ruelle und Cognac ; im Wallonischen: furiyi, 
seyayi, estayi in Li6ge und Umgebung (s. auch p.48c); im Lo- 
thringischen: sayi's in Deycimont; ats^s in Domremy; atts in 
R^milly und in den von Adam folgendermassen graphisch 
wiedergegebenen Formen*): atinse in Laneuvelotte, Custines, 
Art-sur-Meurthe, Port-sur-Seille, Mailly, Thezey ; atinsse in Dom- 
germain, Landremont, Bouillonville; atinhe in Ho6ville; etinhhe 
inVexaincourt; etinhh oder tinhh in Parux, Hablainville ; atinh' 
in Leintrey ; tinsse in Moyenmoutier ; atinnsse in ^owsso^'yferinsse 
in Rehaupal. 

Hiernach begegnen heute die folgenden betonten Endungen 
der 3. Pluralis: 

-sä, -syä im Südwesten, vereinzelt im Bourbonnais. 
^syi, -re, -si", -i<f in Bas-Maine, in der Vulgärsprache von Paris, 

vereinzelt in ßerry und der Champagne, in Burgund, der 

Franche-Comt6, dem Lothringischen. 
-si 'sf in der Franche-Comte. 
'S^s, 'is, 'sis im Lothringischen. 
'I^n, 'äeJf, '§nü, -SnüS im Namurois. 
'fi in Li6ge und Umgebung. 
'SiS in Charleroi. 

-Jö vereinzelt in der Franche-Comt6 und Burgund. 
'SyQ, 'Syös im Beauvaisis. 

Als Grund für die Verlegung des Accents in 6 wird von 
W. Söderhjelm ganz allgemein analogische Beeinflussung durch 
4 angegeben. Gaston Paris /. c, 492 bemerkt hierzu, dass sich die 
besonders im Conjunctiv der Vergangenheit häufige Endung 
-ant nur schwer auf diese Weise erklären lasse, man müsse 
„certainement aussi tenir compte de la lourdeur de la terminaison 
atone en -ent, qui, lä ou eile est rest^e atone, s^est all^gude en 
laissant tomber Vn!' — Risop, Krit Jahresher, IV i 217 stimmt 
bezüglich der ind., conj. impf, und cond. auf -ient, -eint, -otnt, 
-aint, 'int, -ant W. Söderhjelm insofern bei, als er ^mindestens 
einen Teil" dieser Endungen für unmittelbare AnbUdungen an 
4 hält. Die burgundische 3. Pluralis auf -eint, -oint erklärt er 
auf gleiche Weise „als es z. B. Tobler, Versbau 3 p. 4Q (auch 
Gaston Paris /. c, p. 492) für einige Imperfecte gethan hat, in 
denen oient wie in soient, auch aient einsilbig gebraucht ist**. 



•) Wegen Beibehaltung der von Adam angewendeten Schreibweise 
siehe p. 55. 
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-aint steht nach Risop für -oint-m^ in conjainte > conjointe . . . und 
umgekehrt foindre > fidndre etc. (Cf. Krit Jahresber, IV. i. 218 f.) 
Hierzu bemerke ich bezüglich der oben p.47. genannten end- 
betonten Formen des Verbum Substantivum folgendes : y^xy^^/ 
kann nicht auf vollständiger Angleichung an \ beruhen, da hier der 
Conjunctiv der Vergangenheit nach Göruch /. c, 79 auf "Om 
oder ^^ms endigt ;^/krjÄ«/ ist vielmehr aus der Neigung entstanden, 
den Unterschied m der Betonung der Plural-Formen aufzuheben, 
dadurch, dass man 6 im Accent an 4 und 5 anglich. Anders 
sind die auf -ient, -int ausgehenden altfranzösischen Formen zu 
beurteilen. Ich rechne sie zu jenen Bildungen, von denen 
Risop (s. oben) bemerkt, er halte sie nicht für Zeugnisse des 
Bestrebens der Endung den Ton zu geben, sondern für un- 
mittelbare Anbildungen an 4. BezO^ch der burgundischen 
Formen mit betontem -eint, -aint, -oint kann man zweifeln, ob 
hier der Übergang zur Endbetonung auf den assimilatorischen 
Einfluss von 4 des gleichen Tempus, oder auf Angleichung an 
6 Impf. Ind. zurückzuführen sei. Ersteres ist der Fall, wenn 
man mit W. Söderhjelm (/. c, p. 77) auf Grund der Tatsache^ 
dass "ient die regelmässige Endung des Imp. Conj. in die sem 
Gebiete ist, und dass in Burgund auch sonst ie häufig durch 
-ei, 'oi, -ai wiedergegeben wird, lautliche Übereinstimmung von 
-eint, 'oint, -aint mit -ient annehmen darf. Stimmt man aber 
der von Risop im Anschluss an G. Paris und Tobler vor- 
getragenen Ansicht bei, so ist endhetonits ßcsseint, -oint, -aint 
unter dem Einfluss von 6 Imp. Ind. gebildet, woselbst die Endung 
mfolge Reduktion von -äent, -dient entstanden ist. Von den in den 
heutigen Mundarten üblichen endbetonten Formen der 3. Piuralis 
bedürfen die aus dem Altfranzösischen fortentwickelten Bildungen 
hier keiner weiteren Deutung mehr. Was dagegen diejenigen 
Formen anlangt, für die sich in der älteren Sprache analoge 
Bildungen nicht nachweisen lassen, so sind die in Bas-Maine, 
Montcet (Ain), Mäcon (Saöne-et-Loire), Ferriferes (AUier), Troyon, 
Chattancourt (Meuse), sowie die im Namurois üblichen end- 
betonten Bildungen 2i\xi-nü(s) aus dem Bestreben entstanden, 
die 3. Piuralis im Accent mit i. und 2. Piuralis in Überein- 
stimmung zu bringen. In allen anderen Fällen ist die endbetonte 
3. Piuralis als unmittelbare Übertragung aus i. Piuralis aufzu- 
fassen. 

B. Entwicklung des Stammes. 

1. Weiterbildung des lateinischen Perfectstammes. 

Es sei zuerst daran erinnert (vgl. p. 45), dass in Vaubexy, Bad- 
m6nil-aux-Bois, Attigny, Mazelay (Vosges), Hamonville (Meurthe), 
ferner in Arcis-sur-Aube (Aube) nur der Singular (in Arcis- 
sur-Aube als Nebenform noch \ füsy(i) erhalten geblieben, der 
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Plural dagegen nicht fortentwickelt worden ist. In La ßresse, 
Ventron (Vosges) und Longwy ist ausser 1—3 noch 6 erh^ten. 

a) Der anlautende Consonant. 

Derselbe erscheint als s statt /in einigen Mundarten der 
Norman die, von Bas-Maine, des Südwestens und des Lo- 
thringischen. N o r m a n d i e : 1—3 sü, 4 süsyö (neben ßisyö), 
5 süsy^f 6 sü in Evreux; i süs, sü, 2.3 süs etc. (4— 6 nicht an- 
gegeben) in PontAudemcr; 1.2 sü etc. (4—6 nicht angegeben) 
m Alenfon ; i —3 süS, 4 süSyö, 5 sütyd, 6 sü^ in der Landschaft 
Bray. Bas -Maine: 1—3 süs, 4 süsyö, 5 süsye, 6 süsy^'va 
Lassay. Von Dottin werden weitere Orte nicht angeführt. Man 
darf aber wohl annehmen, dass die Mundarten, die im Passe 
defini / durch j ersetzt haben, auch im Conjunctiv der Ver- 
gangenheit den gleichen Wandel durchgeführt haben. Süd- 
westen: 1.2 sis, 3 si, 4 sisyb, 5 sisye, 6 sisyä in StSavin- 
sur-Gartempe, Celles, RuflFec, Aigre, Villefagnan; i— 3 m, 4 sisyb, 
5 sisye, 6 sisyä in Chef-Bou tonne ; i — 3 sis, 4 sisy&^, 5 sisye, 
6j£r>/ö*in Champdeniers (s. auch p. 53 und 54); 1,^2 sis, ^sis,si, 
4 sisyö, 5 sisy^, 6 sisyä in Niort-Melle. Lothringen: 1—3 sös, 
Asmsi^'m La Bresse, Ventron; 1 söy in Raon-sur-Plaine; 1.2 söy 
in Moyen (Adam führt söy als Conj Präs. auf. Doch ist es 
richtiger, die Form als Conj. Imp. zu fassen, da nicht siam, sondern 
/iisse zu Grunde liegt. Siehe unten und zum Pass6 defini p. 23) ; 
I — 3 sü (neben /ü) in Meziferes-Charleville (Ardennes). 

Wegen der Erklärung des Wandels von /zu s vgl. zum 
Pass6 defini p. 17. — La Bresse, Ventron, Moyen (in Raon-sur- 
Plaine ist das rass6 d6fini ungebräuchlich) haben im Pass6 
defini / gewahrt, im Conj. Imp. aber unter der Einwirkung 
des Conj. Präs. s angenommen. 

b) Der Vocal des Stammes. 

a) Der Vocal des Stammes ist unter dem Hochton im 
Singular und in der 3. Pluralis erhalten: 

1—3 sös, 6 sös^ in La Bresse, Ventron (Vosges). Wegen 
4 und 5 s. p. 46,,. 

Der Vocal ö geht auf ged. ü in /üs{se) zurück. Vgl. auch 
zum Pass6 defini p. 23. Nach Horning könnte die Kürze des 
Vocals den Wandel des ü zu ö mitbedingt haben. Cf. Osf/r, 
Grenzd. p. 54. 

ß) Der Vocal ist nur im Singular erhalten, in einigen im 
Lothringischen und im Champagnischen gebräuchlichen Formen. 
Derselbe erscheint als ü und ö: 

I— Q fü, ^—6 fis in Brillon, Les Vouthons, Barle-Duc, 
Vignot, Seuvillers (letzteres hat in 5 ett)\ 1—3/ös, 4-6 ßs in 
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Bourg-Bruche, dem patois messin; i—'^/ös, 4 — 6 /i's in Lusse, 
Mandray, Pierre la Treiche, Amanweder; i — 'ißs, 4— 6 /^Jr, 
/öns in ßan de la Roche, La Poutroye ; i — '^/ö, 6/^(4 und 5 s. p. 46,^) 
in Longwy; i—^/ü, jw in M6zi^res-Charleville; i — ^/ü^ ^ßlsyö 
(vgl. p. 50 unten) in Arcis-sur- Aube ; i—^/ös in Vaubexy, Bad- 
m6nil; 1.2 /ös, 3 /ö in Mazelay. Wegen des Plurals dieser 
Mundarten siehe p. 54 und 46,1. 

Zum Stammvocal ü vgl. das Pass6 döfini p. 20, wegen des 
Übergangs des betonten ü zu ö in der geschlossenen Silbe siehe 
unter a. Die Pluralformen /^s, ßs, /'6s, /öns und 6 /i: sind durch 
Kürzung um die unbetonte Silbe -^s {<qs < üs) aus /§si's, /(^sts, 
/qs^ entstanden. Diese Umbildung kann durch das Bestreben 
veranlasst worden sein, den Plural bezüglich seiner Silbenzahl 
mit dem Singular in Übereinstimmung zu bringen. Siehe auch 
unten bei den Endungen. 

f) Ganz vereinzelt steht Lissey (Meuse) mit i — 3 /ös, 
^.^/ösi", 6yK 

Wegen ö s. unter a. — Hier lautete früher der ganze Plural 
ßsi'. Dann wurde 6 /ösS" in der unter ß angegebenen Weise 
zu /e gekürzt. 

8) Der Vocal ist durch das ganze Paradigma erhalten: 

Es haben beide Numeri den gleichen Vocal, mit alleiniger 
Ausnahme der Mundart von Seigneulles (Meuse), die folgende 
Formen kennt: i—'^/ü, ^/esi's, ^/esis, 6/ös. Besonders lehrreich 
ist 6/ös, da sie zeigt, dass ü unter dem Hochton nur vor er- 
haltenem s zu ö geworden ist. In 4 und 5 ist ö infolge Un- 
betontheit zu e geschwächt. 

Anmerkung. Nicht zu deuten vermag ich i und 2 fas, die filr das 
Nantais angegeben werden. Diese Formen stehen in dem B. 237 ver- 
zeichneten Manuscript. 

In den übrigen hier in Betracht kommenden Mundarten 
erscheint als Stammvocal durch das ganze Paradigma des Imp. 
Conj. u, ü, i, ö oder e, 

u: I— sy^X' 4 — ^/^X^ ^" Li6ge und Umgebung und in Mal- 
medy. Zur Provenienz des u vgl. zum Pass6 d6fini p. 19. 

ü^ in der Vulgärsprache von Paris, fast durchgängig im 
Normannischen, im Westen in Saintonge, sonst vereinzelt im 
Südwesten, in einigen dem Südosten, der Franche-Comt^ und 
dem lothringischen D6p. Meuse angehörigen Mundarten, im 
Wallonischen (ausser dem Li6geois), im Picardischen, vereinzelt 
in der Champagne. Vulgärsprache von Paris; 6/usy^ (die 
übrigen Formen sind nicht angegeben). Normannisch: 1.2/üs, 
2^/ü, \/üsyb, ^/üsi^ 6 /üs in uuemsey; 1.2 y^, ^/ü, \/üsyb^ 
^/üsye, 6 /üs in Avranches, Yvetot, Audrieux (m /^/ilsyöm); 
i — 'i/u, /^/üsyö, ^/üsyä, 6yö/in Val deSaire; i — zß' ^/üsyö, 
ä /ü, ^/üsyä, 6/üs m Domfront; i süs, sü, 2.3 süs in Pont- 
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Audemer (der Plural ist nicht angegeben); 1.2 sü etc. in Alen^on 
(die übrigen Formen sind nicht angegeben); i — 3 sü^ 4 siisyö^ 
füsyb, 5 süsyd, 6sü in Evreux; i^'^/ü^, ^Jülyö, ^ßifye, 6ßlf 
in der Vall6e d^Y^res; 1—3 süS, 4 süsyö, 5 stisye, 6 süs in 
der Landschaft Bray. Westen: i — 3/w, ^füsyö, ä/ü, ^/üsyi^ 
6/üs, für in Pl^chatel; x — 3 füs, 4 ä füs, 6 füsy^ zwischen 
Le Mans-Laval; i — ^3 fü, füs, süs^ 4 füsyb, süsyö, 5 füsye^ 
süsy^, 6 füsyi, süsyd, in Bas-Maine; i — *>,fü£, ^füzyö, ^füzyßr 
6 füz in der Umgebung von Angers. Südwesten: 1,12 füs^ 
3_/&, \füsy)f, 5füsye, ßfüsyä in Challans; i—^füs, ^ /äsyö^ 
5 füsye, 6 filsyä im Patois von Saintonge. Südosten: 
1.2. füs, ^fü, \ füse, ^füsye^ 6 füsö in der Umgebung vor* 
Mäcon; 6^^^ in Chitry (i — 5 sind ungebräuchlich); 1—3 y^^ 
4— 6y%^^in Savy-Louhans. Franche-Comtd: 1 füsa, s.'^füs^ 
4^6 füsö, sfüsQ in Montcet; 1 füsa, 2 füs, ^füs, 4. fmtl ^fü^q^^ 
6 füici^ in Coligny und St. Amour (s.a. unten); Lothringen^ 
Meuse: 1—3^%, 4 — ey^^^rinVaux-la-GrandejSalmagne; i — 3füsz^ 
4.6füsi', 5füst in Montmedy; i^^füsi, ^—ßfüsis in Chattan* 
court; I — sfü, 4 — 6 füs in Auz^ville. Wallonisch: i — ^3y^> 
füsis, 4 fü^äs, füses, füien, 5 füst, füsis, 6 füsnü, füknm, füi^^ 
füiin im Namurois (s. auch unten) ; i — ^3 fü^, 4.6 fil^^n (fu- 
chene), ^ fü§ü in Bouvigne-Dinant; 1—'^ füs, 4—Sfü^ü in 
Charleroi; i — 3y««> 4.57%«, 6^s/ in Leuze; Pi cardisch: \füs, 
^.'ifü, ^füsyö, ^füsyl, 6 füs inChepois; 1.2 füs, 3/?^ ^füsy^^ 

5 füsyd, 6 füs in Sery-l^s-M^zi^res ; i — '^füs, ^fiihyö in (3ar- 
tigny; i — Z f^^> 4 füsyö, ^ füsye, 6 füit in Demuin; i—^fü^w 
4 füiös, sfüsfs, 6 füs f in (Jachy; i — 3y^> ±fmyö, ^fü&y^^ 

6 fü^ in Douai ; i — ^3 füs, 4.5 füs, 6 füs in D6chy ; i — 3 ßis^ 
4 /üsS' (? geschrieben füchen), 5 füiä, 6 füS in Savy ; 1.2 füS^ 
^füs; fü 4 füsyb, füsyöi, ^füsy^s, 6 füsyö, füsyö^ im Beau- 
vaisis; Champagne: i — 3^% und sü in M6zi^res-Charleville. 

Wegen ü vgl. zum Pass6 d^fini p. 20. 

i, in den meisten südwestlichen Mundarten, vereinzelt im 
Bourbonnais, Berry, der Franche-Comt6 und dem Namurois, 
Südwesten: 1.2 sis, 3 i^^ 4 stsyö, ^sisye, 6 sisyä in St, Savin* 
sur-Gartempe, Celles, Ruffec, Ai^re, Villefagnan; 1—3 sis^ 

4 sisyö^, 5 sisy^, 6 stsyS^ in Champdeniers (siehe noch p. 51 und 54) ; 
1.2 sis, 3 sis und si, 4 sisyö, 5 sisjye, 6 sisyä in Niort, Melle* 
1—3 sis, 4 sisyö, 5 sisyd, 6 sisyä in Chef-ßoutonne; 1 — zß^r 
4.6j€r^, 5y&^' in ßeaulieu, Cellefrouin; Berry: i — 37^5^, 4*6y£ry'^r 

5 y&9y^^ m Chantöme; Bourbonnais: ißs^, ^fisq, '^fis, ^hfisä^ 
^fisa m Ferneres. Franche-Comt^: \fiSa, ^.'iß^t Aß^^t 5ß^>- 
ßßlö* in Coligny und St-Amour (siehe noch oben); j—^ßl^ 
^ßiäi, sßiiSf 6 ßsnüJ im Namurois (siehe noch oben)* 

Wegen i vgl. zu den entsprechenden Formen des Passe 
d6fini p. 20 f. 



i 



- 54 - 

ö, teilweise im Südosten, der Franche-Coint6, vereinzelt 
in der Champagne und im Normannischen: Südosten: i — '^/ös, 
A— öyfe^in Dijon, Semur, Saulieu, Arleuf, Verdun-sur-le-Doubs. 
Franche-Comte: i — 3/0^, 4 — 6 /^iif in Chätenais ; 1—3/ös, 
4— 6 /Äy<? in Petit-Noir ; i.^/ös, 3/^, 4.6 /Ärr in Damprichard, 
5 ßst; 1—3 /ö$, 4.6 fö^, 5 /öü in Montböliard. Champagne: 
I— 3y2>, 4— öyfe^in Clairvaux. Normandie: \ fös, fö, ^ Jos, 
3ß> Afösyü, ^/osi^, 6 fös inLaHague; T-'i/ös, ^/ö, ^/ösyö, 
5/ösy^, 6 fös im Patois Bessin. 

Wegen ö aus ü in burgund. Morvan s. zum Pass6 d^fini 
p. 22. Im Auxois (Dijon, Semur), ferner in den Mundarten 
von Chätenais, Petit-Noir, Montbdiard scheint ö durch den fol- 
genden Spiranten {s, $) bedingt zu sein, da das Pass6 d6fini 
hier fü lautet. (In Damjprichard ist das Passe d6fini heute nicht 
mehr gebräuchlich.) In Clairvaux scheint nach Hrkal „Die 
Mundart von Clairvaux" (p. 13) nur vortoniges ü z\x ö ge- 
worden zu sein. Der Vocal ö müsste demnach in i — 3 auf 
Angleichung an die endbetonten Formen des Plurals beruhen. 

e, I — 3 fest, \^fesi:s, 6/ests in Troyon (Meuse) ; i—'ifis, 
j[A f^i, 5/^ in Sancey (Doubs); \ fesu, ^/es, ^/e, \fesa, 
^fesi, 6/esö in Les Fourgs. 

Der Vocal ist hier durch Entrundung aus ö entstanden. 



2. Neubildungen aus dem Präsens Conjunctivi, dem Imperfectum 
und Perfectum Indicativi. 

a) Neubildungen aus dem Präsens Conjunctivi begegnen 

vereinzelt im südwestlichen, lothringischen, champagnischen und 

wallonischen Sprachgebiet. 

Süd Westen: i — 3 seyis, 4 seyisyo, 5 seyisye, 6 seyisyä in 
Civray, Ruelle, i — 3 seyis; sezis; se^ (für 4 — 6 sind entsprechende 
neugebildete Formen nicht angegeben) im Kanton Champdeniers 
<s. noch p. 5 1 und 53), i .2 sey is, 3 sey t, 4 sey isy ö, 5 sey isy e^ 6 seyisyä in 
Cognac. Lothringen: i — ß sayes, 4 — 6 say^s in Deycimont 
<Vosges); 1—3 soyösxn Attigny (Vosges) (wegen 4—6 s. p. 46,,); 1—3 
SOS in Hamonville (Meurthe) (wegen 4 — 6 s. p. 46,,). Wallonisch : 
I — 3 seyarf^ 4—6 seyayi in Li6ge und Umgebung (s. noch p. 52); 
Champagne: 4.5 sayü in M^ziferes-Charleville. Wegen der 
Bildung des Singular s. p. 53 und 55. 

Nach dem Muster aller jener Verben, bei denen die 
Stämme in beiden Tempora des Conjunctivs übereinstimmten, 
bildete man auch beim Verbum Substantivum ein neues Im- 
perfectum Conjunctivi dadurch, dass man den Stamm des Präsens 
Conjunctivi in das Imperfectum Conjunctivi einführte und diesem 
die entsprechenden Endungen anfügte. 
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b) Neubildungen aus dem Imperfectum Indicativi 
-sind folgende in den lothringischen Dep. Meurthe, Vosges, im 
jnetzischen Sprachgebiet und teilweise im Liegeois gebräuchliche 

Formen *). 

I — 3 ateusse, 4—6 atinse in Laneuvelotte, Custines, Art- 
rSur-Meurthe; i — 3 tetisse, 4 — Stinsse in Moyenmoutier; i —3 aiensse^ 
,4 — 6 atinsse in Domgermain; i — 3 ateusse, 4—6 atinnsse in 
^ousson; i — 3 ateuh*, 4 — 6 atinh' in Leintrey; i — 3 cteuhhe^ 
4—6 ^7mÄÄ^in Vexaincourt; 1—3 eteuhh, teuhh, ^etinhk, tinkh 
in Parux; i — ^ teuhh, 4—6 ttnhh in Halblainville ; 1—3 teuhh^ 
Jeuk in Celles, Luvigny, Lachapelle, Thiaville, Reh^ry, Pexonne 
^der Plural ist nicht angegeben); 1—3 atesse, 4—6 atinse in Art- 
jsur-Meurthe, Mailly , Th^zey ; i — '^at^he, 4— 6 öA*«ä^ inHoeville; 
1 — 3 atesse, 4 atinsse in Landremont; 1—3 atis, 4—6 atimse in 
Bouillon ville ; 1—3 ati, 4 — 6 at^s in Domremy ; i — 3 at^, 4 — 6 aiis 
inRemilly (bei Metz); 4.5 atis in Falkenberg (wegen i — 3 und 6 
:s. p. 46,^); I —sesta-i, 4-6 estaxt teilweise im Liegeois (s. auch unter c). 

Diese Bildungen sind aus der Neigung entstanden , Im- 
perfect Indicativ und Imperfect Conjunctiv einander anzugleichen, 
-da auch bei den anderen Verben der Stamm des Imperfectum 
Indicativi mit dem des Imperfectum Conjunctivi übereinstimmte, 

c) Neubildungen aus dem Perfectum Indicativi liegen in 

folgenden im Liegeois, im Lothringischen und in Bas-Maine 

üblichen Formen vor: 

iSJuriy, 4— öy^r^l (s. auch zu b) in Li6ge und Um- 
gebung; I — s/erf8, 4 — 6 feris (ferinsse) in R^haupal (Vosges) ; 
j\füryQ, 5 fürye, 6 für^ teilweise in Bas-Maine. Wegen des 
Smgular s. p. 53. 

Die Form furvi^ ist nicht wie das daneben noch üblicheyS/;r 
«<s. p. 52) aus dem Stamm des Perfects gebildet, sondern als 
l^eubildung aus der 3. Pluralis Perf. yfer aufzufassen; ebenso 
:sind fer(s; ßlryö etc. aus 3 Pluralis des Perfectum Indicativi für 
gebildet. Wegen -r aus -rent vgl. p. 35 zum Passe d^fini. 

C Die Endungen. 
Vorbemerkung über -ss in fuissem etc. 
Latein, -ss erscheint gewöhnlich als -s. Daneben begegnen 
i, Jf und X- 

Formen mit f werden nur für die Gegend von Angers 
angegeben: i—'i/üS, \ füiyQ, ^fidye, 6 fö£. 

*) Diese Formen sind bis einschliesslich Bouillonville aus Adam, Fat. 
lor. entnommen. Ich gebe dieselben in ihrer urspran£[lichen Schreibung 
^^ieder, um nicht inkorrekt zu transskribieren. Namenthch ist aus Adams 
Schreibung nicht ersichtlich, wo im Plural für die Verbindung -in der Laut 
Jtf if m zu sprechen ist 
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Eine Erklärung des Lautes £ in diesen nur noch selten^ 
gebräuchlichen Formen vermag ich nicht zu geben. 

Die i-Conjunctive sind gebräuchlich im Picardischen, ia 
der angrenzenden Haute-Normandie, teilweise im Wallonischen 
und der Franche-Comt6. Picardie: i — 3 y«/, 6 füU (aber 
4 füsyo, 5 füsye) in Demuin ; i —3 füs (neben 3 fu) (aber ^ßfüs^ 
yös, 5 füsyeS) im Beauvaisis; i — 3 füS, 4 fuSyQ m Cartigny;:. 
^—Zfi^' 4 ß^^ (fuchen), 5 füsä, 6 fü§ m Savy; 1—3 füS, 
\ füSyQ, ^ fö^ye, 6 füS in Douai; i — ^/üs, 4 — 6 füs in Dechy;. 
i—'i/üS, 4/üIös, 5/ü8fJf, 6/e/// in Cachy. Haute-Normandier 
1—3/üs, 4/üsyö, 5/üJfye, 6/%iin der Vall6e d' Y^res ; i — ^süs^ 
4 süJfyö, 5 süsye, 6 sü^ in der Landschaft Bray. Wallonisch r 
I — 'i/üs, füSü, 4 füsäs, füSiSy füsen^ ^ füH, füsü, 6 /ühtü(8),^ 
füses, füSin (neben Formen mit stamm haftem i) im Namuroisp 
1—3/?//^ 4,6/ü^^n (fuchene)y ^/üsis in Bouvigne-Dinant; i^^/üs,^ 
4— 6 ywÄf in Charleroi; i—'^/üs, 4.^ füs, 6 füst in Leuze^ 
Franche-Comte: i— 3 /^i, 4—6 /c»^^ im Chatenais ; i — ^/äSr^ 
4.6 föst, 5 fösi in Montbeliard ; i füsa, 2.3 füs, 4 ßis^, 5 ßiäq,- 
6 /üs&^ in Coligny und St.-Amour (neben den Formen mit dem. 
Stammvokal /für ü), 

-^^-Conjunctive begegnen vereinzelt im Lothringischen, teil- 
weise im Wallonischen. Lothringisch: 1.2 sö^ in Moyen^ 
I sö-/^ in Raon-sur-Plaine (Meurthe; die anderen Formen sind 
nicht angegeben). Wallonisch: i — 3y^x» 4 — 6^x^ ^^ Liege^ 
und Umgebung, sowie in Malmedy. 

Die Laute -s und 7 sind im Wallonischen und Lothrin- 
gischen aus -ssi der Pluralendung hervorgegangen und aur 
die übrigen Formen übertragen worden. Vgl. hierzu Hör- 
ning in Osi/r. Grzd, p. 524 A., ferner Z. BL G. R. PA. 1892,, 
Sp. 343; Stürzinger, Z. i^ S, L, XIV. 79; Meyer-Lübke, IL 
351. Auch die Beispiele bei Niederländer (cf. Z.R.PA, XXIV. 
p. 260 72) beweisen, dass im Namurois nur -^j/ lautgesetzlich -/' 
ergibt, während ss ohne i nicht zu / geworden ist. Für die 
der Franche-Comt6 angehörigen Mundarten dürfte nach Hornings- 
Bemerkung Z. 5/. G.R,Ph. 1892. Sp. 343. Ag der «-Laut auf die- 
gleiche Weise zu erklären sein. Innerhalb des Picardischen ist 
diese Deutungsweise für diejenigen Mundarten ausgeschlossen, 
die im Singular füS haben, während in 4 und 5 ssi nicht zu f 
geworden ist, wie in Demuin und im Beauvaisis. Hier beruht 
der Laut / auf der analogischen Einwirkung der auf i auslau- 
tenden Formen des Präsens Conjunctivi der anderen Verben^ 
Ob -/ im Picardischen dort, wo es im ganzen Paradigma er- 
scheint, ebenfalls auf Beeinflussung seitens des Präsens Con- 
junctivi beruht, oder auf die für das Namurois angegebene 
Weise aus ss + ^' in 4 und 5 zu erklären ist, wage ich nicht 
zu entscheiden. Vgl. Logie m Mod. Lang. Notes VII, 237 f. und 
Horning, Z. Bl G. R. Ph. Sp. 345. 
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Für das Lothringische kommen noch in Betracht Formen 
vrie a^ö^, atff^y für das Li^geois nochy^r/5^, seyar^^ estarfj worüber 
bei den betr. Endungen zu vergleichen ist. 

I. Der Singular. 

1. stammbetonte Formen. 

Der Coiyunctiv der Vergangenheit des Verbum Substan- 
tivum hat im Vit. folgende Endungen : -sse, -sses, -sseL Im Alt* 
französischen ist in 3 -sset lautgerecht zu -j/ geworden, während 
in I und 2 nachtoniges e der lautgesetzlichen Entwicklung 
entgegen erhalten blieb: -sse, -sses, -st In der weiteren Ent- 
wicklung sind in i und 2 auslautendes -e, -es verstummt, während 
in 3 füst, nachdem zuerst das s vor / geschwunden, dann auch 
/ selbst verklungen war, z\x/ü geworden ist. Die so entstan- 
denen Formen blieben in den heutigen Mundarten teils gewahrt, 
teils wurden sie durch Angleichung beseitigt. 

a) 3 bleibt von i und 2 unterschieden. 

1.2 ^j, Qy% in Guemsey, Avranches, Audrieux, Yvetot 
(sämtlich im Normannischen), m Challans (Vendee), Mäcon und 
Umgebung (Saöne-et-Loire), Sery-l6s-M6zi6res (Aisne); i fös 
(neben fö, das auf Übertragung aus 3 beruht), 2 fösy 3 fö in La 
Hague (Manche); 1.2 ßs, 3 fö in Bessm (Calvados), Damprichard 
(Doubs), Arleuf (Ni^vre), Mazelay (Vosgjes); 1.2 sis, 3 si inner- 
halb des südwestlichen Gebiets in St-Savin-sur-Gartempe, Celles, 
Niort, Melle (siehe auch unter b,ß), RufFec, Aigre, Villefagnan; 
1.2 fas, 2/ü im Nantais; 1 fesu, n fes% (fessh; wegen u und % 
vgl. zum rass6 d6fini p. 26 Anm.), 3 /^ in Les Fourgs {Doubs). 

b) Die Differenz ist durch Angleichung beseitigt 

und zwar 

a) durch Einwirkung von 3 auf i und 2: i — '^fü in Val 
de Saire (Manche), Domfront (Orne) ; Bas-Maine, Pl6chatel {lUe- 
et-Vil.); in Arcis-sur-Aube (Aube); in den zum D6p, Meuse ge- 
hörigen Mundarten von Auz6ville, Les Vouthons, Vaux-la-Grande, 
Brillon, Salmagne, SeigneuUes, Bar-le-Duc, Vignot, Seuvillers; 
I — 3y&* inClairvaux (Aube), Longwy (Meurthe); i— 3 j^ in La 
Brcsse (siehe auch unter ß); i — ^3 sü in Evreux (Eure) ; i—'^/ü 
neben 1—3 sü in M6zi6res-Charleville (Ardennes). Für Alen^on 
(Orne) ist nur 1.2 sü gegeben. Dass sü auch für 3 gilt, steht 
aber ausser Frage. 

ß) Durch Einwirkung von i und 2 auf 3: i — ^ füs in 
Bas-Maine (siehe auch unter a); im Saintongeais ; in Savy- 
Louhans (Saöne-et-Loire) ; i ßissa (wegen -a vgl. unten zum 
Patois von Coligny), 2.3 füs in Montcet (Ain); i — 3 siis in 
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Pont-Audemer (Eure; für i wird noch sü angegeben, das auf 
Angleichung an ehemaliges sü von 3 beruhen dürfte), Bas-Maine 
(s. auch oben b,a); 1— 37^ in Beaulieu (Charente), Chantöme 
(Indre) ; i — 3 m in Chef-Boutonne, Niort, Melle (s. auch oben unter a), 
Champdeniers (s. auch p. 59), sämtlich im Dep. Deux-S6vres; 
i—'i/ös in Saulieu, Dijon, Semur (sämtlich im Dep. Cöte d'or), 
Verdun-sur-leDoubs (Saöne-et-Loire), Petit-Noir (Jura), im Lo- 
thringischen in Ban de la Roche, La Poutroye, Lissey, dem 
Patois messin, Amanweiler, Bourg-Bruche, Vaubexy, Pierre la 
Treiche, Lusse, Mandray, Badm6nilaux-Bois, Deycimont; i — 3 jät 
in Ventron, La Bresse (s. auch unter a); i — z/^ ^^ Sancey 
(Doubs); 1 — 3 SOS in Hamonville (Meurthe); i — ^/üi in der 
Umgebung von Angers; i — ^ /üJf, JiJf im Isamurois; i—gy^ri 
in Bouvigne-Dinant, Leuze, Charleroi (Hainaut), in den picar- 
dischen Orten Savy, Cartigny, Demuin, Cachy, Douai, D^chy, 
im Beauvaisis, in der zur Haute-Normandie gehörigen Vall6e 
d'Y^res; i — 3 süs in der Landschaft Bray (Haute-Normandie); 
\ füia, fi$a (-Ä beruht auf Angleichung an die Endung der 
I. Sing, des Präs. Conj.), o^/^fils, ßs (fuche, fiche) in Coligny 
(Ain) und St.-Amour (Jura); i— 3^^/ in Montbeliard, Chätenais; 
I — 3 y^x i"^ Liege und Umgebung, sowie in Malmedy. Wegen 
'S, -X s. oben p. 56. 

Anmerkung. Die einzigen Formen, die sich dieser Einteilung nicht 
fügen, sind — falls nicht ein Versehen meines Correspondenten vorliegt — 
I füs^ 2.3 fü in Chepois (Oise). 

2. Endungsbetonte Neubildungen. 
(Vgl. oben p. 48, 49, 54, 55.) 

a) 3 ist von i und 2 unterschieden. 

1.2 seyis, 3 seyi in Cognac (Charente) ; 1.2 soyös^ 3 soyö in 
Attigny (Vosges). 

, Die Endungen 1.2 -is, 3 -i beruhen auf Übertragung aus 
dem Imperfectum Conjunctivi der Verben der II. schw. Conju- 
gation, wo dieselben altfranzösischem -isse, -isses, -ist entsprechen. 
Dagegen lassen sich die Formen soyös, soyö als eine Verschrän- 
kung des Präs. Conjunctivi mit dem Imp. Conjunctivi _/&j, fö 
auffassen, derart, dass ersteres Tempus den Stamm, letzteres 
die Endung gestellt hat. 

b) Die frühere Differenz ist durch Ausgleichung 
beseitigt und zwar 

a) durch Einwirkung von 3 auf i und 2: i—'^/üsi in 
Montm^dy, Chattancourt (vgl. auch ^/üsi in R.P.G.R. IL 103 
für Mangiennes); i — 'i/esi in Troyon (sämtlich im D6p. Meuse); 
I — 3 att in Domremy (Vosges), Bouillonville (Meurthe). 
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Die Endung 4 beruht auf Analogie an die entsprechenden 
Endungen des Imperfectum Conjunctivi der Verben der II, schw. 
Conjugation. Hier stellt -i die lautlich richtige Wiedergabe von 
altfranzösischem -ist dar, das dann auf i und 2 übertragen wurde. 

ß) Durch Einwirkung von i und 2 auf 3. Es begegnen 
folgende Endungen: 

-isy in einigen südwestlichen Mundarten: i — 3 seyis in 
Civray, Ruelle ; i — 3 seyis, seiis, sesis im Kanton Charopdeniers; 
Wegen -is s. unter a. 

-ig nur in i—'^ßlsis im Namurois. 

-is beruht auf Analogie an die entsprechende Endung des 
Imperfectum Conjunctivi der Verben der IL schw. Conjugation, 
die auf sämtliche übrigen Verben übertragen wurde« Cf. Nieder- 
länder Z. R. Ph. XXIV. p. 282. 

-ix: 1—3 furiy in Li6ge und Umgebung. Diese Endung 
kommt nur bei den oeiden Hilfsverben vor. / stammt aus dem 
Passe d^fini furi; x beruht auf Angleichung an die auf / aus- 
gehenden Conjunctive yi^v, seyay, esta^f^. Vgl. p. 58, 60. 

-öx in einigen Mundarten der Dep. Meurthe und Vosges : 
I — 3 etö\ {-euhhe, -euhh) in Vexaincourt, Parux; töy in Celles, 
Lachapelle, Thiaville, Luvigny, Rehery, Pexonne, Hablainville ; 
1 — 3 atö-'f^ (ateuh') in Leintrey. 

-08 (-eusse) in dem gleichen Gebiet wie -öy: i — 3 atös 
in Laneuvelotte, Mousson, Custines, Domgermain (Meurthe); 
I — 3 tös in Moyenmoutier (Vosges). 

Was -ÖS betrifft, so halte ich es lür sicher, dass dasselbe aus 
älterem dMS fusse lautgerecht entwickeltem fös übertragen ist 
und an den Stamm des Imperfectum Indicativi gefügt wurde, in 
dem Bestreben, das Imperfectum Conjunctivi dem Imperfectum 
Indicativi anzugleichen. Hornings Annahme einer Übertragung 
des Vocals ö aus dem Pass6 d6fini /ö (cf. Os^r. Grzd. 96) ist um- 
deswillen nicht zutreffend, weil zwischen den Formen mit der 
Endung -ös, -^*x ^^^ ^^^ Vertretern von /ui nicht die dann zu 
erwartende Übereinstimmung des Tonvokals zu bestehen scheint. 
In Rehery, Pexonne, Leintrey erscheint ßii als ß, in Attigny, 
Celles, Art-sur-Meurthe dXs /e, in Lachapelle, Thiaville, Moyen- 
moutier dXs/ü, Folglich kommt wenigstens für diese Mundarten 
ßci für die Erklärung des ^'iautes nicht in Betracht. (In Vexain- 
court, Landremont und Laneuvelotte ist das Passe d^fini heute 
ungebräuchlich.) Auch kann der ^'iaut dem altfranzösischen 
Conjunctiv auf -oisse nicht entsprechen, weil der Wandel von 
Ol zu ö, soweit es sich um die lothringischen Mundarten handelt, 
nur dem Metzischen bekannt ist, während im übrigen lothrin- 
gischen Sprachgebiet oi (aus ei) zu a und o wurde. Cf. Z6liqzon 
p. 36; Tnis. p. 1727; Horning, Ostfr. Grzd, 26—28, desgleichen 
im Z. BL G. R. Ph. 1892 Sp. 345 A. j^. Wie -ös aus fös dürfte 
auch -^x 2tus einem früheren ^x ^^^^ -^^X übertragen worden 
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sein. Zu gunsten dieser Annahme spricht die Tatsache, 
dass sämtliche Orte, in denen die Formen mit -ö^ in der Endung 
begegnen, zwischen Moyen und Raon-sur-Plaine hegen, woselbst 
aliein noch heute söy^ im Conjunctiv üblich ist. Zur Provenienz 
des -X vgl. p. 56. 

-es; -es {-esse, -esse) in folgenden lothringischen Mundarten: 
1—3 saves in Deycimont (Vosges); 1—3 /erfs in Röhaupal 



(Vosgesj; i— 3 a/^/in R6milly (bei Metz); ^1—3 a/<?^ in Lancfre- 
mont, Mailly, 1 hezey (Meurthe). 

■^X (^^^)- ^ — 3 ^^X ^^ Ho6ville (Vosges). 

t)\e Provenienz von -es ist nicht sicher zu beurteilen, da 
der Lautwert des e von Adam nicht angegeben wird, Ist ^ = fr, 
so ^ ist dasselbe aus -ös entstanden, ist aber es mit (S lautlich 
identisch, dann sind sayes, ates in gleicher Weise wie fer^s, 
atfs in Übereinstimmung mit den entsprechenden Formen der 
anderen Conjunctive gebildet. Wie die Endung -^s bei diesen zu 
erklären ist^ ist auf Grund des von Adam mitgeteilten Materials 
nicht zu entscheiden; insbesondere lässt sich aus diesem nicht 
erkennen, inwieweit die von This und Z^liqzon für die von 
ihnen untersuchten Mundarten aneenomroene Entstehung von 
'fs aus vlt. -asse auch hier lautlich möglich ist Für -(s ist in 
Ho6ville 'fi eingetreten, dessen x aus 4.5 übertragen ist. Vgl. 

P- 63. 

-av: I —3 s^arf^; (starf^ in Li6ge (s. auch oben p.58). Der 

Vocal der Endung entspricht dem a in vXt.'Osse, wänrend für 

'Sse auf Übertragung aus 4 und 5 beruhendes x eingetreten ist. 

Vgl. zum Pluralp.^. Neben seycrp estay^ begegnen noch seyas, estas, 

die unter dem Einfmss der schriftsprachlichen Endung entstanden 

sind. Überhaupt tritt -ax zu gunsten der schrifSprachlichen 

Endung -as im Liegeois heute immer mehr zurück, tf. Doutre- 

pont p. 25. 78. 

Vereinzelt steht das Patois von Ferriferes (Allier) mit 

I fise, 2 fisq, 3 fis. In 3 beruht s auf Übertragung aus i und 

2, während e, q als Angleichungen an die auf ^, q ausgehenden 

Formen des Präs. Conj. zu fassen sind. 

II. Der Plural. 

Der Plural bietet drei-, zwei- und einförmige Endungen, 
Letztere sind bezeugt im Südosten fürDijon, Semur, Saulieu, 
Arleuf, Verdun-sur-Te-Doubs, Savy-Louhans; in der Franche- 
Comt6 für Chätenais, Petit-Noir; in der Champagne für 
Clairvaux; im Lothringischen für Ban de la Roche, La 
Poutroye, Amanweiler, R^milly, das Patois messin, Bourg- 
Bruche, Auz6ville, Lissey, Les Vouthons, Brillon, Bar-le-Duc, 
Vignot, Vaux-la-Grande, Salmagne, Chattancourt, Domremy, 
Domgermain, Bouillonville, Mousson, Custines, Art-sur-Meurthe, 
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Landremont, Mailly, Thezey, Hoeville, Laneuvelotte, Hablain- 
ville, Panix, Leintrey, Moyenmoutier, Port-sur-Seille, R^haupal, 
Pierre-la-Treiche, Lusse, Deycimont, Mandray und das Gebiet 
zwischen Bouillon-Verdun; im Wallonischen für das Li^geois, 
Malmedv, Charleroi; im Picardischen für D6chy. — Die in 
Auz6ville und D6chy üblichen einförmigen Plurale sind durch 
Verallgemeinerung von 6 entstanden; m Chattancourt dürfte 
gleichfalls 6 verallgemeinert sein, während in Charleroi 4 und 6 
an 5 angebildet zu sein scheinen. Auch im Li^geois ist die 
Einförmigkeit auf den Einfluss von 5 zurückzuführen. Vgl. 
weiter unten. Alle übrigen einförmigen Plurale sind infolge 
Aneleichung von 5 und 6 an 4 entstanden. — Zweiformige 
Enaungen begegnen im Südwesten in Beaulieu, Cellefrouin; 
im Berry m Chantöme; im Südosten in Ferneres, in 
der Franche-Comt6 in Montbeliard, Damprichard, Sancey, 
Montcet; im Lothringischen in Troyon, Montm^dy, Seu- 
villers; im Wallonischen in Leuze, Bouvigne-Dinant und 
sonst im Namurois; ferner in Beauvais und Umgebung, In 
Beaulieu und Cellefrouin sind 4 und 6 übereinstimmend ent- 
wickelt; in Troyon ist 5 an 4 angeglichen, in Leuze ist Zwei- 
formigkeit entstanden, indem 4 und 5 aus dem Singular über- 
tragen, während 6 weiterentwickelt wurde. Sonst ist überall 
6 an 4 angeglichen. — Dreiformige Endungen kommen vor in 
den normannischen, westlichen und südwestlichen 
Mundarten, mit Ausnahme von Beaulieu und Cellefrouin (s. oben); 
femer in St.-Amour, Coligny und Les Fourgs in derFranche- 
Comt6; in Mäcon (Saöne-et-Loire); in SeigneuUes (Meuse); 
im Namurois, das aber auch zweiformige Endungen kennt 
(s. oben); in der Picardie, mit Ausnahme von D6chy. 

Die 1. Pluralis. 

Diese hat folgende Endungen: 

•9ye: Jüsye in Chantöme (Indre); Sery-l6s-M6zi6res (Aisne). 

'Se, 'ie. Lothringen: ßise in Montm6dy ; ßs^ixx Lissey. 
Champagne: ßse in Clairvaux, Südosten: /ösi^ in Dijon, 
Semur, Saulieu, Arleuf, Verdun-sur-le-Doubs; ßise in Savy-Lou- 
hans, Mäcon. Franche-Comt6: /osi' in Petit-Noir; ßiig, Jise 
in Coligny und St.-Amour; ß^e in Chätenais. Picardie: 
ßlSS" 1 (fuchenj in Savy. 

-«e«, 'es nur in lothringischen Mundarten : ßlses in 
Vaux-la-Grande, Salmagne; fesi's in Troyon, Seigneulles; /?j 
in les Vouthons, Vignot, Brillon, Bar-le-Duc, Seuvillers (sämtlich 
im D6p. Meuse), Lusse, Mandray { Vosges), Amanweiler (bei Metz) ; 
4 sayes in Deycimont (Vosges); atis in Domremy (Vosges). 

-jlei, 'Sen (iffi): ßü^if ßlSZn im Namurois; filS^n ^chSne) 
in Bouvigne-Dinant. 



A 
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'Ht^ 'St in der Franche-Comte: /ösf inMontbeliard ; /ösr 
in Damprichard ; /est in Sancey. 

-I« im Lothrinigischen: /fs in Bourg-Bruche, im Patois 
messin; a^fs in Remilly (bei Metz), im Kanton Falkenberg. 

Anmerkung. Hier seien diejenigen Formen aus Adam, Pat lorr, 
angereiht, deren Schreibung nicht erkennen lässt, ob e oder T zu sprechen 
hl: Jinsse in Pierre-la-Treiche ; /J?ri«ss^ in Röhaupal; atinse in Laneuvelötte, 
Custines, Art-sur-Meurthe, Mailly, Thezey; aiinnsse in Mousson; atinsse in 
Bouillonville, Domgermain, Landremont; tinsse in Moyenmoutier; ferner die 
auf he, -hh auslautenden Formen: atinhe in Hoeville; atinh* in Leintrey; 
etmhhe in Vexaincourt; eiinhh, tinhh in Parux, Hablainville. 

-yj, -ayj, 'rß\ /uyt in Malm^dy; ßiyi, furr/t, estayi, seyayi 
in Liege und Umgebung. Wegen s^ s, y aus jj+i s. oben p.55,56. 

je, e, f, i sind die lautlich richtigen Wiedergaben aus 
altfrz. 'iens, das in östlichen und nordöstlichen Denkmälern 
im Imp. Ind., im Condit., im Präs. Ind. und Conj. allgemein 
herrschend wan Die Entstehung von ^, f, t setzt zunächst 
Wandel von -iens zu -ins, also Vereinfachung von -ie zu -i 
voraus. Aus -in entstand e oder i, je nachdem in der be- 
treffenden Mundart / -f nas zu ^ oder t gewandelt wurde. Im 
Lidgeois ist in (^) unter dem Einfluss von 5 zu ^ geworden. 
Vgl. zu 4 Perf. Ind. p.31. — Der Wandel von ie zu i lässt sich 
entweder aus der stark fallenden Aussprache des Diphthongen 
ie (cf. Niederländer /. c, 9,7 ai 1620 ), oder durch Assimilation des 
e an / (cf. Horning, Ostfr. Grzd. 19 und Z. R, Ph, X. 413 f., 
XIV 383; This /. c, II. 56) erklären. 

Für das Schluss-i* in ßlses und für die Verkürzung dieser 
Form zu fi's lässt sich im Anschluss an die Ausführungen 
Hornings, Z. BL G, R, Pk. 92. Sp. 344, folgende Erklärung 
geben : Das -^ stammt aus 6, wo es in fussent lautbar geblieben 
war. Bei der Übertragung machte sich in verschiedenen Mund- 
arten das Bestreben geltend, nicht nur den Unterschied in der 
Betonung zu verwischen, sondern auch für den Singular und 
Plural die gleiche Silbenzahl zu gewinnen. Es wurde daher 
füstTs, f^sis um die unbetonte Silbe üs, ^ gekürzt und so die 
Form zu einsilbigem fes reduziert. Dass der Laut -s tatsächlich 
aus 6 stammt und nicht etwa aus dem Singular übertragen ist, 
wird wahrscheinlich gemacht durch die Formen für Bar-le-Duc, 
Vignot, Brillon, SeigneuUes etc. Denn diese haben im Singular 
fü, dürften daher eine Übertragung des s vom Singular aus- 
schliessen. Beachte auch das Paradigma für Lissey mit i — Zß^' 
4,5 ßs^, 6 fi. Hier erscheint 4 ohne s, weil eine Übertragung 
von 6 wegen der Umbildung dieser Form zu fö nicht erfolgen 
konnte. In neugebildetem say^s, ati's beruht -S's auf Beeinflussung 
durch die entsprechenden Endungen des Conjunctivs der anderen 
Verben. Was hier über -s der Endung -is gesagt ist, gilt in 
gleicher Weise für das -s von -fs, Auch/r> ist ebenso W\q /es 
z\x beurteilen. 
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In füs^S erklärt sich finales -s folgendermassen : Von 4 und 
5 mit etymologisch berechtigtem s (s. oben p. 56) ging der Laut 
zunächst analogisch auf den Singular über (fü§) ; schliesslich 
fasste man s als für den Auslaut des Conj. charakteristisch auf 
und bildete zu füS den Plural y%*'^/, indem man -s der Form 
füse, die den Laut bereits lautgesetzlich besass, noch einmal 
analogisch anfügte. — In der Endung -in ist n nach Meyer- 
Lübke IL 292, dem sich Niederländer /. c, 282 anschliesst, auf 
die Frageform zurückzuführen. — 

In den von Adam angegebenen Formen auf -inhe etc. ist 
auslautendes h (x) wie folgt zu deuten : Man mus ausgehen von 
Bildungen wie 4 säta^/ß^Kchantasstens). Von hier wurde x auf 
den Singular übertragen: /a/ö/. Infolge Kürzung von 4- um 
die Silbe -a/ (s. oben zu fö und Horning /. c) und Übertragung 
des auslautenden x ^^ den Plural wurde sätayß zu sätei um- 
gewandelt. Neugebildetes atiy^ {atinhe etc.) ist im Anschluss 
an diese Formen geschaffen. Ein Beweis für die Richtigkeit 
der Annahme der fürs Lothringische vorausgesetzten Formen 
auf -arfß dürfte vorliegen in den im Li^^eois noch heute üblichen 
Bildungen auf -a^. Letztere Endung ist aus -assiens entwickelt 
(s. p. 56 und 62) und von den Verben der I. Conjugation auf 
die der übrigen Conjugationen übertragen worden. Siehe Dou- 
trepont, Tableau p. 26. In Übereinstimmung mit diesen nahm 
auch die aus dem Präs. und Impf. (s. p. 54) neugebildete Form 
des Hilfsverbs esse die gleiche tndung an. ß^riyt ist aus dem 
Singular furtf durch Antritt des als Kennzeichen des Plurals 
gefassten i gebildet, nach dem Muster woxi fuy^-ßir/i ; estay-estayi; 
seyay-seyayi. Die Endung -yi m fuyt entspricht ÜHor^tn -ssiens. 
Zur Entwicklung vgl. p. 56 und 62. 

'Syöm nur m/tisyö7n in Audrieux (Calvados). 

'Syö, 'syöy 'iyOy -vyo in der Normandie, ausser in Au- 
drieux, im Westen, Südwesten (hier auch vereinzeltes -syb^), in 
derPicardie. Normandie: yäjryö in Guernsey, Avranches, Val 
de Saire, Bessin, und mit Vertiefung des <? zu ^^ (Nasaleinfluss) 
fösyü in La Hague; ßlsyö neben ay% in Domfront; yiÄyyö in 
Yvetot; fiisyQ und süsyQ in Evreux; füSyQ in der Vallee d'V^res; 
süsyb in der Landschaft Bray. Westeniy&yyö neben ä fü in 
Pl^chatel; füsyö, süsyö,Jüryö in Bas-Maine; Jtizyö in der Um- 
gebung von Angers. Südwesten: ßlsyö im Saintongeais; 
füsyof* in Challans, mit einem unter dem Einfluss der Endung 
von 6 -yä entstandenen Mittellaut zwischen ö und ä; sisyö in St. 
Savin-sur-Gartempe, Celles, Chef-Boutonne, Niort, Melle, Ruffec, 
Aigre, Villefagnan; sisyö^ in Champdeniers (wegen ö" s. oben); 
seyisyö in Civray, Ruelle, Cognac. Picardie: füsyö in Chepois, 
Demuin, Beauvais (nthtn füsyös); fmyö in Douai, Cartigny. 

'Sö: ßisö in Montcet (Ain). 
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'i6s, 'äyoä: ßliöJf in Cachy (Somme) ; füsybS im Beauvaisis 
(neben y&TjKö). 

-y^m in Audrieux entspricht ^txA^ sbrn^^sumus. Den 
Endungen -d oder -yb entspricht im Südwesten, mit Ausnahme 
von Challans (Vend^e) sö = sumus, während ihnen sonst söm 
resp. sqm gegenübersteht. Über den Verlust des y in fmö^ 
Cachy, lässt sich, da auch die Entstehung des ersten Ä-Lautes 
nicht klar ist (s. p. 56), nichts Sicheres sagen. — Wegen des 
finalen i in /üsöJf s. p. 63 zw füi^. Wegen r in -ryö s. p. 55. 

•«tf; ßsä in Ferneres (A liier), Beaulieu, Cellefrouin (Cha- 
rente). 

In i?. R G. R. IV. 379 wird von Rousselot für Cellefrouin 
allgemein die Endung ä im Conjunctiv der Vergangenheit als 
auf Analogie an die Endung des Conj. Präs. beruhend erklärt, 
so dass hiemach ä in ßsä aus siä Ksiamtis übertragen wäre. 
Die gleiche Erklärung lässt sich für -a in Beaulieu und Fer- 
neres geben. 

-aa: fesa in Les Fourgs. Der Laut a beruht auf An- 
gleichung ^n \ sia des Conj. Präs. 

-ms: ßliä^, ßsä^ im Namurois. 

Wegen des finalen / vgl. p. 63 zu ßls^s. Der Laut -ä 
erklärt sich als Übertragung aus dem Conj. Präs., wo er 
aus 4 Präs. Ind. estä eingedrungen ist. Die wallonische Prä- 
sens-Endung -ö harrt noch einer zuverlässigen Deutung. Vgl. 
Niederländer /. c. 279 ; Lindqvist /. c. 96 ffl 

'Sis, 'Ha: fiisü in Charleroi (Hainant); filsis in Chattan- 
court (Meuse). 

'iS beruht auf Verallgemeinerung von 5; -is vielleicht auf 
Verallgemeinerung von 6. 

'OSy -ÖTis: fös (feunse) im Ban de la Roche; fons in La 
Poutroye (Elsass). 

Wegen der Kürzung zu /&, föns vgl. p. 62 zu fis, -^s 
und ans sind hier ebenso die Endungen des Conjunctivs der 
Vergangenheit der anderen Verben. Vgl. hierzu Meyer-Lübke 
in Z, R. Rh. IX. p. 243. 

-Vl: sayü in M6zi6res-Charleville. Der Laut ü beruht auf 
Übertragung aus i— 3^%/ sü. 

Die 2. PluraUs. 

Diese hat folgende Endungen: 

•^ye, vereinzelt -ry^y -*l/e, iy^ in folgenden im norman- 
nischen, westlichen, südwestlichen, südöstlichen und picardischen 
Gebiet üblichen Formen: Normandie: füsyä in Avranches, 
Val de Sairc, Audrieux, Domfront, Yvetot; fösye in Bessin; 
süsye in Evreux; sü§ye in der Landschaft Brav; ßlSye in der 
Vallee d'Y^res. Westen: fusye in Pl^chatef; füsyi, süsy^. 
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füryd in Bas-Maine; füiyä in der Umgebung von Angers. 
Südwesten: füsyd in Challans, dem Saintongeais; sisye in 
St. Savin-sur-Gartempe, Celles, ChetBoutonne, Niort^ Melle, 
Champdeniers, RufFec, Aigre, Villefagnan; seyisye in Civray, 
Ruelle, Cognac. Südosten: füsye in der Umgebung von Mäcon. 
P i c a r d i e : füsy 4 in Chepois, Demuin, Sery-fes-M6zi6res ; ßiSy 4 
in Douai^ 

'Sy^ : fisy^ in Chantöme (Indre). 

'SyeSf 'sps^ -se: füsy^s im Beauvaisis; füs^^ in Cachy 
(Somme); yi/i/ in Savy (Aisne). 

-^^'und-^ sind aus älterem te(e) entstanden. — Wegen des 
finalen s s. p.63 zur i. Pluralisyfe??^. Wegen -r va/ürye s. p. 55 c. 

'S^ {'SS) : ßse in Cellefrouin ; ßs4 in Beaulieu (beide im D^p. 
Charente). Für Beaulieu ist die Qualität des Endungsvocals 
nicht angegeben, aber mit Rücksicht darauf, dass die übrigen 
Endungen des Imp. Conj. der beiden benachbarten Mundarten 
übereinstimmen, wohl als e anzusetzen, e ist hier nach Rous- 
selot De voc, cong, p. 31 aus lat. etis entwickelt. 

'Si^ 'Si, vereinzelt im Normannischen und im lothringischen 
Departement Meuse, innerhalb der Franche-Comte im Departe- 
ment Doubs, im Namurois. Normannisch: füsi in Guernsey ; 
füst** in La Hague. Lothringen. Meuse : füsi in Montmedj^. 
Franche-Comte. Doubs :/öH\n Montbdiard ; fösiin Dampri- 
chard ; fest in Sancey, Les Fourgs ; füsi im Namurois. 

-yij -iytj -ar/tx fuyi, furv/t, seyayt, estayi in Li6ge und Um- 
gebung ;y^j^i in Malmedy. 

-i ist in Guernsey aus tei reduziert. Die triphthongische 
Aussprache ist erhalten in La Hague. Cf. Lewis, /. c. p. 20 ; 
Fleury /. c, 32. 33; Eggert in Z. R, Ph, XIII. 400. — In den 
übrigen Formen ist i, t aus ie{z), ayt und assiez vereinfacht. 
Vgl. hierzu zur i.Pluralis p. 62 und 63, ebenda auch wegen iyi. 

'Sisi füsis in Chattancourt; fesis in Seigneulles (Meuse). In 
SeigneuUes ist 4 aus 4e{£) entstanden, während -s auf Über- 
tragung aus 6 beruht. Wegen -is in Chattancourt s. zur i. Plu- 
ralis p. 64. 

'8i8\ füsis, fisis im Namurois, füsü in Bouvigne-Dinant, 
Charleroi. -/erklärt sich aus ie^z); finales / wie mßiM^, s. p. 63. 

'8^ 'Sp in /üJfQ, fisq in Coligny (Ain), St.-Amour (Jura) ; 
füsq im benachbarten Montcet (Ain). 

q beruht auf -atis. Vgl. zum Passe defini p. 33 b. 

'Sai ßsa in Ferri^res (Allier). 

-Ä beruht auf Angleichung an den Conj. Präs. sia Kstatis. 

'Se, äe im Südosten, teilweise in der Franche-Comt6, ver- 
einzelt in der Champagne, ferner vereinzelt im Departement Meuse. 
Sildosteu: /ös^ in Dijon, Semur, Saulieu, Arleuf, Verdun-sur- 
le-Doubs; /e^j^in Louhans. Franche-Comt6: /öJf^ im Chäte- 
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nais; fös^ in Petit-Noir. Champagne: fös^ in Clairvaux. 
Lothringen: Meuse/Är^in Lissey. 

•sesy -es nur im Lothringischen: /üsi:^ in Vaux-la- 
Grande, Salmagne; /es^^s in Troyon; /^ in Brillon, Bar-le- 
Duc, Vignot, Les Vouthons, Amanweiler, Lusse, Mandray; say^s 
in Deycimont; a^^s in Domremy. Hierzu noch die p. 62 Anm. 
angeführten, aus Adam zitierten Formen auf: -tnsse, -inhe etc. 

-I«: fis in Bourg-Bruche, dem Patois messin; atis in Re- 
milly, Falkenberg. (Im Metzischen.) 

'O89 'ihis: /öS in Ban de la Roche; /öns in La Poutroye. 

'ü: sayü in Mdziferes-Charleville (Ardennes). — Die En- 
dungen '^s, "öS, 'is sind aus 4 übertragen; ü ist aus dem Sin- 
gular y%/ sü entlehnt. 



Die 3. Pluralis. 

a) Die stammbetonten Formen, 

Folgende Endungen werden angegeben: 

•8, vorzugsweise im Normannischen, sonst nur vereinzelt: 
füs in Guernsey, Avranches, Audrieux, Domfront, Yvetot (sämt- 
lich im Normannischen) ; Plechatel (lUe-et-Vil, nebeny^r) ; Chepois 
(Oise), Sery-l^s-M6zi^res (Aisne); Auz^ville (Meuse); fös in La 
Hague, Bessin (Normannisch); SeigneuUes (Meuse). 

'S ist aus der Endung -sseni in fussent vereinfacht, indem 
^ent im Laufe der Entwicklung verstummte, während geminiertes 
s als einfaches, stimmloses j* gewahrt blieb. 

-^: füi in der Gegend von Angers. Wegen £ vgl. oben 
p. 56. 

'ä: /ü§ in Vall6e d'Y^res (Haute-Normandie); Savy (Aisne); 
Douai, D^chy (Nord); süs in Bray (Haute-Normandie). 

"iV. füU in Cachy, Demuin (Somme), Leuze (Hainant). 

'8t \ söst in La Bresse und Ventron (Vosges). 

'8 ist entweder aus dem Singular oder aus 1.2 Pluralis 
übertragen. Vgl. oben p. 56. — Wegen Erhaltung des / von 
^ent im Wallonischen und Lothringischen s. zum Perf. Ind. 

P. 35- 

'ti/üt in Val de Saire (Manche). 

-rx für in Pl6chatel (Ille-et-Vil., nebtn füs), 
-/ und -r beruhen auf vollständiger Angleichung an die 
entsprechenden Formen von 6 Perf. Ind,: füt yes^. für. Be- 
achte, dass ebenda der Singular des Imp. Conj. mit dem Sin- 
gular des Perf. Ind. übereinstimmt. 

Ohne Endung erscheint sü in Evreux und Umgebung. 
Die Form ist aus 3 übertragen. 
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b) Die endbetonten Formen. 
Wegen Verlegung des Accents vgl. p. 46 ü. 

Die Endungen lauten: 

'Sye: fisy^ in Chantöme (Indre); füsy^ in der Vulgär- 
sprache von Paris. 

'Se, -äe im Südosten, teilweise in der Franche-Comt6, dem 
Departement Meuse, vereinzelt in der Champagne. Südosten: 
/ös^ in Dijon, Semur, Arleuf, Saulieu, Verdun-sur-le-Doubs ; 
/üsi^ in Chitry, Savy-Louhans. Franche-Comt6: y?>«^ in 
Chätenais; /ös(^ in Petit-Noir. Lothringen: Meuse: /üs^ 
in Montmedy ; y^ in Lissey, Longwy. Champagne: /ösS' in 
Clairvaux. 

-ü, "st teilweise in der Franche-Comte: /^f in San- 
cey;/ö8f in Montbeliard;^» in Damprichard. 

'Syö, 'Syösi ßlsyö \xnA füsyöS \m Beauvaisis. 

'X* *'^' '^' f'^V' ^^ Malm^dy; fuyi, ßcrtyt, estayt, seyar/t 
in Liege und Umgebung. 

-ien, "Sea, 'Sen: /üsen,ßiI(^yim^3m\xro\s; ßlS^n (/iicA^neJ 
in Bouvigne-Dinant. 

Die vorstehend genannten Endungen beruhen sämtlich auf 
Angleichung an 4. 

•ses; -es nur im Lothringischen: /üs^s in Vaux-la- 
Grande, Salmagne; /(^s in Les Vouthons, Vignot, Bar-le-Duc, 
Brillon, Seuvillers (Meuse), Lusse, Mandray, Pierre-la-Treiche 
(Vosges), Amanweiler (bei Metz); a^i's in Domremy (Vosges). 

-tÄ vereinzelt im Lothringischen: ßs in Bourg-Bruche, 
im Patois messin; a^fs in R^milly (bei Metz). 

Anzumerken sind hier die p. 62 Anm. angeführten, aus 
Adam, Pat. lorr. entnommenen Formen. 

'08} öns: /öS in Ban de la Roche; /öns in La Poutroye 
(Elsass). 

Auch '^s, -is, "öS sind aus 4 übertragen, nachdem diese 
ihrerseits das auslautende -s von 6 übernommen hatte. 

-iiiry&ft'iin Charleroi. Die Endung ist aus 5 übertragen. 

'Sis: fesis in Troyon; fösis in Chattancourt (beide im 
Departement Meuse). 

In Troyon begegnet -is nur in 6. Es beruht auf An- 
gleichung an 6 des Imp. Conj. der Verben der II. schw. Conj., 
die für sämtliche andren Verben verallgemeinert worden ist. 
Beispiele siehe bei Labourasse im Glos, p. 60, 65 etc. -is in 
Chattancourt dürfte auf der gleichen Beeinflussung beruhen. 

-«j/e; 'Ve in Bas-Maine :yäjrjv^ zwischen Mans und Laval, 
in Asse-le-Berenger, Pail, Fresnay-sur-Sarthe, St.-Gemmes-le- 
Robert; süsyi^m Lassay;y%/'^ in Montjean. 
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-<f ist infolge Reduktion aus -dient entstanden (Cf. Dottin 
/. c. XLV), beruht demnach auf Übertra^ng aus 6 Imp. Ind. 
Gegen eine Übertragung aus \ Imp. Conj. würde die Tatsache 
sprechen, dass letztere bei sämtlichen Verben nur^ö, nie jv^ kennt. 
^ in ^'^ beruht auf Angleichung an die Endungen von 4 und 5: 
yö; y^. Wegen r va filri s. p. 35 c. 

•säi ßsä in Ferneres (AUier); Beaulieu und Cellefrouin 
(Charente), 

'ä ist aus 6 Präs. Conj. entlehnt, wo es lautgerecht aus 
siant entwickelt ist. 

'Syä im Südwesten: füsyä in Challans, im Saintongeais ; 
sisyä in St.-Savin-sur-Gartempe, Celles, Chef-Boutonne, • Niort, 
Melle, Champdeniers (stsy&^, s. oben p. 63), Ruffec, Aigre, Ville- 
fagnan; seyisyä in Civray, Ruelle, Cognac. 

-ya ist aus 6 Präs. Conj. übernommen, das vom Präs. Ind. 
beeinflusst wurde. 

'äö'^i/tdö j ß8&^ in Coligny (Ain) und St.-Amour Qura). 

Wegen / s. oben p. 56; wegen ö* zum Pass6 ddfini p. 36. 

'SÖi ßlsö in Mäcon und Umgebung; fesö in Les Fourgs 
(Doubs);y&rö in Montcet (Ain). 

ö beruht auf Angleichung an die Formen des Präs. und 
Perf. Ind. (sunt, fuerunt)^ wo -unt zu ö entwickelt wurde. 
Wegen der Verallgemeinerung der Endung ö im Präs. Ind. in 
mehreren frankoprovenz. Mundarten vgl. Lindqvist /. c, p. 146. 

•snil; 'Snüs: ßlinüf fühim, fihiüS im Namurois. 

Wegen des ersteren / vgl. oben p. 56. nü ist aus 6 Präs. 
Ind., nüS aus 6 Präs. Conj. übertragen. Zur Entstehung von 
nü vgl. Lindqvist /. c. p. 151, Niederländer Z, R. Ph, p. 280. 
Wegen des finalen -/ vgl. 63 zu füses. 



Berichtigungen. 
Seite 37, Z. 2 v. u. lies -rtf statt ro. 

„ 41, Tab. 7 No. 5 lies in 2 Sing./fs§ (fdss^) statt yfej. 
„ „ „ No. 7 „ „ 2und^Smg./üI,ßJf(/ucAe,ßcAeJ 

statt ßl^a, 
„43 »II No. I „ „ I Sing, y^ statt yV^r. 
n „ if » No. 7 „ „ 2 PluT. ßlsyf^ stM /ülyfl 
„ 48, Z. 5 V. u. „ yuxt statt Juxt 
n 53» 2. 3 V. u. „ fiSnüs st3tt ßsnü^. 
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Lebenslauf. 

Ich, Franz Bender, bin am 27. August 1863 zu Gernsheinip 
Kr. Gross-Gerau, geboren. Ich besuchte die dortige höhere 
Bürgerschule, dann das Lehrerseminar zu Bensheim, Nach Ab- 
solvierung; dieser Anstalt war ich von 1883—8^ zu Fürth, Kr. 
Heppenheim, von 1885— 1897 zu Mainz im Volksschuldienst 
tätig. Im Herbst 1897 bestand ich am Realgymnasium zu Mainz 
die Reifeprüfung als Externer und bezog noch in demselben 
Jahr, nachdem ich meine Entlassung aus dem Schuldienst ge- 
nommen hatte, die Universität. Ich habe das erste Semester in 
Berlin, die übrigen in Giessen zugebracht. In Berlin hörte ich 
Vorlesungen bei den Herren Brandl, Erich Schmidt, Rödiger, 
Delbrück, Koser, Paulsen, Pariselle und Harsley; in Giessen 
bei den Herren Behrens, Wetz, Behaghel, Siebeck, Schiller, 
Oncken, Sievers, Pichler, Götschy und Shawcross. Am 3. August 

1901 bestand ich in Giessen die Prüfung für das höhere 
Lehramt in Französisch, Englisch und Deutsch, und am 5. Dez. 

1902 die mündliche Doktorprüfung in Französisch. Seit dem 
^3. Sept. 1901 bin ich am Realgymnasium und der Realschule 
.zu Giessen tätig. 

Den oben genannten Herren fühle ich mich ftlr die mir 
zu teil gewordene Anregung und Förderung meiner Studien 
zu wärmstem Dank verpflichtet, insbesondere Herrn Professor 
Dr. Behrens, von dem die Anregung zu dieser Arbeit ausging 
lind der mich bei der Ausarbeitung derselben mit seinem be- 
währten Rate in der liebenswürdigsten Weise unterstützte. 
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